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VERGI KONULARINDA KARSILIKLI IDARI YARDIMLASMA
SOZLESMESI

Vergi Konularinda Karsibkh Idari Yardmlagma Sézlesmesinde
degisiklik yapan ve 1 Haziran 2011 tarihinde yiiriirliife giren Protokol
hiikiimleri ile degistirilen metin.

Baslangic

Avrupa Konseyi tliye Devletleri ile Ekonomik Isbirligi ve Kalkinma Teskilat
(OECD) tiye tilkeleri olan bu Sézlesmenin imzacilar,

Kisi, sermaye, mal ve hizmetlerin uluslararam dolagimdaki artiginin - kendi
icinde son derece faydah olsa da - vergi kayip ve kagagi olasthfim artirdigam ve

dolayisiyla vergi otoriteleri arasinda artan bir isbirligini gerektirdigini goz dnunde
bulundurarak;

Vergi kayip ve kagag ile miicadele amaciyla son yillarda uluslararas: diizeyde
gergeklestirilen ikili veya ¢ok tarafl ¢esitli gabalant memnuniyetle kargilayarak;

Miikellef haklarinin yeterli diizeyde korunmasmn saglanmasim da dikkate
alarak, her tiirdeki vergiye iliskin konularda her gesit idari yardimm geligtirilmesi igin
Devletler arasinda uyumlu bir ¢abamin gerekli oldugunu g6z éniinde bulundurarak;

Uluslararasy  igbirlifinin, vergi yikimliliklerinin dogru bir sekilde
belirlenmesinin kelaylagtinimasinda ve miikellef haklannin giivence altina alinmasi
konusunda énemli bir rol oynayabileceZinin bilincinde olarak;

Herkesin  uygon  bir yasal prosedir uyarmca belirlenmis hak ve
yiikiimliiliikklere sahip olmasim ongdren temel ilkelerin, tim Devletlerde vergisel
Jkonulara uygulanmasimn kabul edilmesi gerektigini ve Devletlerin, aynmeilik ve
cifte vergilendirmeye karsi uygun bir koruma da dahil olmak iizere, miikelleflerin
mesru gikarlarmi korumak igin ¢caba gostermesi gerektigini g6z 6niinde bulundurarak;

Devletlerin, bilgi gizliliginin korunmasi gerekliligini dikkate almak ve kigisel
veri akigi. ve mahremiyetin korunmasi hakkindaki uluslararasi araglarn da hesaba
katmak suretiyle, bilgi tedarik etmesi veya 6nlem almas: gerektigine inanarak;

Yeni bir igbirligi ortamimn ortaya giktifim ve gok sayida Devlete bu yeni
isbirligi ortamindan faydalanma imkam saglamak ve aym zamanda vergi alanindaki
isbirliginin en yiiksek uluslararasi standardim uygulamak igin gok> tarafli bir
enstriiman olusturulmasimn arzu edilir oldugunu dikkate alarak;

Vergi- konularinda karsihkhy bir idari yardimlagma sozlesmesi akdetmek
arzusuyla,

Asagidaki gekilde anlagmaya varrmglardir:



Béliim I - Sozleymenin Kapsami
Madde 1 — Sézlesmenin Amaci ve Kapsanan Kigiler
1. Taraflar, IV. Bolimiin hikkiimleti saklt kalmak fizere, vergi konularinda
birbirlerine idari yardim- saglayacaklardir. Bu tiif bir yardim, uygun olmasi

durumunda, yarg: organlari tarafindan alinan 6nlemleri de igerebilir.

2. Bu tiir bir idari yardim:

a. es zamanl vergi incelemeleri ve yurt dis1 vergi incelemelerine katihm
da dahil olmak lizere, bilgi degisimini;

b. koruma 6nlemleri de dahil olmak iizere, tahsilatta yardimlasmays; ve
C. belgelerin teblig edilmesini
igerecektir,

3. Bir Taraf, Sozlesmeden etkilenen kisi ister Taraflardan birinin isterse bagka
bir Devletin mukimi veya vatandagt olsun, idari yardim saglayacaktir.

Madde 2 - Kapsanan Vergiler
1. Bu Sézlesme;
a. bir Taraf adina alinan asafidaki vergilere:
i. gelir veya kazanglar iizerinden alinan vergiler,

ii. gelir veya kazanglar iizerinden aliman vergilerden ayn olarak,
sermaye deger artig kazanglan iizerinden alinan vergiler,

ili,  net servet lizerinden alinan vergiler,
ile
b. | agagidaki vergilere:
i. bir Tarafin politik alt bélimleri veya mahalli idareleri adina

gelir, kazang, sermaye deger artig kazanc1 veya net servet
tizerinden ahnan vergiler,

ii. genel yonetime veya kamu hukukuna gore kurulmug sosyal
giivenlik kurumlarma 6denecek zorunhe=333ym, giivenlik

primleri, ve



. bir Taraf adina alnan, glmriik vergileri harig, diger
kategorilerdeki agafrdaki vergiler,

A, emlak, veraset veya intikal vergileri,
B. - payrimenkul mallar iizerinden alnan vergiler,

C.  katma deger veya satiy vergileri gibi genel tiketim
vergileri,

D.  tiketim vergileri gibi mal ve hizmetler iizerinden
aliman 6zel vergiler,

motorly taitlarn kullamum veya milkiyeti {izerinden
alinan vergiler,

3

F. -~ motorlu tagitlarin diginda’ menkul mallarin kullanum
: veya miilkiyeti lizerinden alinan vergiler,

G.  diger her tiir vergiler,

iv.  bir Tarafin politik alt bokimleri veya mahalli idareleri adina

alinan yukaridaki (iii) bendinde belirtilen kategorilerdeki
~ vergiler,

uygulanacaktir.

2, Sézlesmenin uygulanacagi mevcut vergiler, Ek A’da, 1 inci fikrada belirtilen

kategorilerde listelenmistir.

3. Taraflar, 2 nci fikrada belirtilen listenin tadil edilmesi sonucu Ek A’da
yapilacak herhangi bir degisikligi Avrupa Konseyi Genel Sekreterine veya OECD
Genel Sekreterine (bundan boyle “Depoziterler”  olarak bahsedilecektir)
bildireceklerdir. Boyle bir degisiklik, sz konusu bildirimin Deporziter tarafindan
alindigs tarihten sonraki {i¢ ayhk sirenin bitimini takip eden aymn ilk giinii hitkiim
ifade edecektir.

4, Sozlesme aym zamanda, bir Akit Devletle ilgili olarak, kabul edilmelerinden
itibaren, Sozlesmenin ylirirlige girmesinden sonra bu Devlette Ek A’da listelenen
meveut vergilere ek olarak veya onlarm yerine ihdas edilen ve bu vergilerle aym
nitelikte olan veya onlara dnemli Glgiide benzeyen vergilere de uygulanacak ve bu

durumda, ilgili Taraf s6z konusu verginin kabul edildigini Depoziterlerden birisine
bildirecektir,



- Boliim I — Genel Tanmmlar
Madde 3 ~ Tammlar
1. Bu Sézlesmenin amaglart bakimindan, metin aksini gerektirmedikee:

a.  “bagvuran Devlet” ve “talepte bulunulan Devlet” terimleri, sirasiyla,
vergi konularinda idari yardim igin bagvuruda bulunan herhangi bir

Tarafi ve bu tiir bir yardim saglamias! i¢in talepte bulunulan herhangi
bir Tarafi ifade eder;

b. “vergi” terimi, 2 nci maddeye gore Sozlesmenin wygulanacag
- herhangi bir vergiyi veya sosyal giivenlik primini ifade eder;

c. “vergi alacafi” terimi, borglanilan, ancak heniiz Gdenmemis olan
herhangi bir tutardaki vergiyi, bu verginin faizini, borcla ilgili idari
para cezalarim ve tahsilat masraflaring ifade eder;

d. “yetkili makam” terimi, Ek B’de listelenen kisi ve makamlan ifade
eder;

e. bir Taraf ile ilgili olarak “vatandaglar” terimi:
i 0 Tarafin vatandashifina sahip olan biitiin gercek kisileri, ve

i, biitiin tiizel kisileri, ortakliklar, kurumlart ve bunlar gibi
statiilerini o Tarafta yiiriitlikte olan mevzuata gére elde eden
diger kuruluglar,

ifade eder.

Bu amagla beyanda bulunan her bir Taraf igin, yukarida kullanilan terimler Ek
C’de tanimlanan bigimde anlasilacaktir,

2. Bir Tarafin Sozlesmeyi uygulamas: bakimindan, metin  aksini
gerektirmedikge, Sozlesmede tammlanmamig her terim, o Tarafin, Sozlesmenin
kapsadiy vergilere iliskin mevzuatinda yer alan anlami tastyacaktr.

3. Taraflar, Ek B ve Ek C’de yapilan herhangi bir degisikligi Depoziterlerden
birine bildireceklerdir. Boyle bir degisiklik,. s6z konusu bildirimin Depoziter
tarafindan alimdifs tarihten sonraki ii¢ ayhk stirenin bitimini takip eden ayin ilk giinii
hitkiim ifade edecektir. ’



Boliim IIY — Yardimlasma Sekilleri
Kisim I - Bilgi Degigimi
Madde 4 - Genel Hiikiim

1. Taraflar, 6zellikle bu kisimda ifade edildigi gibi, bu S6zlesmenin kapsamma
giren vergilere iligkin ic mevzuat hilkkiimlerinin yiir{itiilmesi veya uygulanmasi ile
ilgili oldugu ongdriilen bilgileri deglslme tabi tutacaklardur.

2. Kaldinlmstir.

3, Taraflardan herhangi biri, 5 inci ve 7 nci maddeye uygun olarak kendi
mukimi veya vatandagina iliskin bilgileri iletmeden once, yetkililerinin, ig
mevznatlart uyarmea bu kigileri duramdan haberdar edebilecekleri hususunda
Depoziterlerden birine beyanda bulunabilir,

Madde 5 - Talep Uzerine Bilgi Degisimi

1. Bagvuran Devletin talebi {izerine, talepte bulunulan Devlet, bagvuran Devlete
4 tincti maddede belirtilen, belirli kisi veya iglemlerle ilgili her tiirli bilgiyi
saplayacaktir.

2. Talepte bulunulan Devletin vergi kayitlanindaki mevcut bilgi, bilgi talebinin
karsilanmasi icin yeterli degilse, bu Devlet, bagvuran Devletin talep ettigi bilgiyi
saglamak i¢in gerekli titm Snlemleri alacaktir.

Madde 6 - Otomatik Bilgi Degigimi

iIki veya daha fazla Taraf konu kategorileri itibaniyla ve karsihkh anlasma
yoluyla belirleyecekleri yontemler uyarinca, otomatik olarak 4 iincii maddede
belirtilen bilgileri degigime tabi tutacaklardr.

Madde 7 - Kendiliginden Bilgi Degisimi

L. Bir Taraf, diger bir Tarafa, sahip oldugu bilgileri asagidaki durumlarda
tnceden talep olmaksizmn iletecektir:

a. ilk bahsedilen Taraf, diger Tarafin vergi kaybma ufrayabilecegini
varsayacak nedenlere sahipse;

b. vergiye tabi bir kigi, ilk bahsedilen Tarafta, diger Tarafta vergi artigt veya
yitkiimliiliigii doguran bir vergi indirimi veya istisnasi elde etmekteyse;

c. bir Tarafta vergiye tabi olan bir kisi ile diger Tarafta vergiye tabi olan bir
kisi arasmdaki ig iligkisi, bir veya daha fazla iilke aracihfiyla Taraflardag,,
birinde, digerinde veya her -ikisinde vergi tasarrufu sonyelnug
dogurabilecek sekilde yiiriititliiyorsa;




d. bir Taraf, kazancin, tesebbiis gruplar igerisinde yapay transferi sonucunda
vergi tasarrufu olugabilecegini varsayacak nedenlere sahipse;

e. 1ilk bahsedilen Tarafa diger Tarafca iletilen bilgi, bu diger Tarafta vergi

yikimliligia dogmas: ile ilgili olabilecek bilgilerin elde edilmesini
miimkiin kilmaktaysa.

2. Taraflardan her biri, 1 inci fikrada tamimlanan bilgilerin diger Tarafa
aktarimmm uygun hale getirilmesini saglamak icin gerekli olan onlemleri alip
prosediirleri uygulayacaktr,

Madde 8 - Eszamanh Vergi Incelemeleri

1. Taraflardan birinin talebi lizerine, iki veya daha fazla Taraf, eszamanh vergi
incelemesine - iligkin kosul ve ytntemleri  belirlemek amaciyla birbirlerine
damsacaklardir. Ilgili Taraflardan her biri, belirli bir eszamanl: vergi incelemesine
katilmak isteyip istemedifine karar verecektir,

2. Bu Sozlesmenin amaglar: bakimindan eszamanh vergi incelemesi, kisi veya
kisilerin ortak veya baglantih bir ¢ikara sahip oldupu vergisel islemlerin, her biri
kendi topraklarinda olmak iizere eg zamanh olarak incelenmesi iin, elde edilecek her
tiirli bilginin degisime tabi tutulmasi amaciyla iki veya daha fazla Taraf arasinda
yapilan bir diizenlemeyi ifade eder.

Madde 9 - Yurt Disinda Vergi Incelemeleri

1. Bagvuran Devletin yetkili makammin talebi iizerine, talepte bulunulan
Devletin yetkili makami, bagvuran Devletin yetkili makam temsilcilerinin, talepte

bulunulan Devletteki bir vergi mcelemesmm uygun bir béliimiinde bulunmalarina
izin verebilir.

2. Talep kabul edilirse, talepte bulunulan Devletin yetkili makami, s6z konusu
incelemenin yerini ve zamanini, incelemeyi yiirtitmek i¢in gorevlendirilen merci veya
memuruy, talepte bulunulan- Devlet tarafindan incelemenin yiiriitiilmesi icin gerekli
gorillen usul ve kosullar: bagvuran Devletin yetkili makamina miimkiin olan en kisa
siirede bildirecektir. Vergi incelemesinin yiiriitiilmesine iligkin tiim kararlar, talepte
bulunulan Devlet tarafindan almacaktir. '

3. Bir Taraf, genel kural olarak,‘l inci fikrada belirtilen tiirdeki talepleri kabul
etmeyecegine iligkin niyetini Depoziterlerden birine bildirebilir. Boyle bir beyan,
herhangi bir zamanda verilebilir veya geri gekilebilir. :

Madde 10 - Celiskili Bilgiler
Bir Taraf, bir kisinin vergisel islemleri hakkinda difer Taraftan aldif

bilgilerin kendi elindeki bilgiler ile ¢eligtigini goriirse, bu durumu bilgiyi saglayan
Tarafa iletecektir.



Kisim 11 — Tahsilatta Yardimlasma
Madde 11 - Vergi Alacaklarinin Tahsili

1. Bagvuran Devletin talebi lizerine, talepte bulunulan Devlet, 14 ve 15 inci
madde hikiimleri sakh kalmak {izere, ilk bahsedilen Devletin vergi alacagni, kendi
vergi alacagiymig g1b1 tahsil etmek igin gerekli gmslmlerde bulunacaktir,

2. 1 inci fikra hitkiimleri ya]mzca Taraflar arasinda aksi kararlagtinlmadikea,
bagvuran Devlette cebri icraya izin veren bir belgemn konusunu olugturan ve dava
konusu edilmeyen vergi alacaklarina uyglﬂanacaknr

Bununla beraber, vergi alacagt ba.svuran Devletin mukimi olmayan bir kisiye
iligkin ise, Taraflar arasinda aksi kararlagtimlmadikea, 1 inci fikra yalmzea, alacagm
‘bundan sonra dava konusu yapilmamas: halinde uygulanacakt:r.

3. Olen bir kisi veya onun terekesine iliskin vergi alacaklarinin tahsilinde yardim
saflama yikimliuligl, alacafin -terekeden veya lehdarlarindan tahsil edilip

edilmeyecegine gore, terekenin her bir lehdarinca iktisap edilmis olan tereke veya
varlik degeri ile smlrhdlr

Madde 12 — Koruma Onlemleri -

Bagvuran Devietin talebi iizerine, talepte bulunulan Devlet, vergi miktaninin
tahsili i¢in, alacagin dava safhasinda olmas: veya heniiz cebri icraya izin veren bir
belgenin konusu olmamas: durumunda dahi koruma dnlemleri alacakur.

Madde 13 - Talebe Eklenecek Belgeler
1. Bu kisum uyarinca yapilacak idari yardimlagma taiebine:
a. 11 inci maddenin 2 nci fikrasi sakh kalmak tizere, vergi alacaginm

Stzlegme kapsammna giren bir vergi ile ilgili olduguna ve tahsili
bakimindan dava konusu yapilmadify veya yapilamayacagma dair

beyan,
b. " bagvuran Devlette cebri icraya izin veren belgenin resmi bir kopyasi,
ve
c. tahsilat veya koruma nlemleri ig;ix_l: gerekli olan diger belgeler
eklenecektir.
2. Bagvuran Devlette cebri icraya izin veren belge, uygun ve talepte bulunulan

Devletin yiirlirlikteki mevzuati ile uyumlu olduﬁu takdirde, yardimlasma talebinin
alindif: tarihten sonra en kisa siire iginde kabul- edilecek, taninacak, eklenecek veya.
bu son Devletteki cebri icraya izin veren belge ile degistirilecektise



Madde 14 —- Zamanasimi

i. Bir vergi alacagimn hangi siireden sonra cebri icraya konu edilemeyecegine
iligkin hususlar bagvuran Devletin mevzuati kapsaminda ele alinacaktir. Yardim
talebi, bu siireye iligkin detayl bilgiler icerecektir.

2. Talepte bulunulan Devlet tarafindan bir yardim talebi uyarinca yiiritilen
tahsilat. islemleri, o Devletin mevzuatma gore | inci fikrada bahsedilen siireyi
‘durdurma veya kesme etkisine sahip ise, bagvuran Devletin mevzuatt uyaninca da bu
etkiye sahip olacaktir. Talepte bulunulan Deviet, béyle bir durumda, bagvuran Devleti
bilgilendirecektir.

3. Talepte bulunulan Devlet, hi¢ bir durumda, cebri icraya izin veren orijinal-
belgenin tarihinden itibaren 15 yillik bir siireden sonra yapllan yardlm taleplerini
kargilamakla ytikiimli degildir,

Madde 15 — Oncelik
Tahsilatinda yardim saplanan vergi alacafi, talepte bulunulan Devlette,
kullanilan tahsilat y6ntemi kendi vergi alacaklarina uygulanabilir olan yéntemlerden
biri: olsa bile, bu Devletin vergi alacaklanna dzellikle tannan herhangi bir 6ncelige
sahip olmayacaktir.
Madde 16 — Odemenin Ertelenmesi
Talepte bulunulan Devlet, oncelikle bagvuran Devleti haberdar etmek-
kosuluyla, mevzuati -veya idari uygulamalan benzeri durumlarda buna miisaade
ediyorsa 6demelerin ertelenmesine veya taksitlendirilmesine izin verebilir.
Kisim I ~ Belgelerin Tebligi
Madde 17 ~ Belgelerin Tebligi
1. Talepte bulunulan Devlet, bagvuran Devletin talebi iizerine, yarg kararlar
da ‘dahil olmak iizere bagvuran Devletten gelen ve bu Sézlegmenin kapsadig
vergilere iligkin belgeleri muhatabina teblig edecektir.

2. . Talepte bulunulan Devlet belgelerin tebligini:

a. Onemli &lgide benzer nitelikteki belgelerin tebligini kendi i¢
mevzuatinda dngoriilen bir yéntemle;

b. miimkiin oldugu Slgiide, bagvuran Devlet tarafindan istenen belirli bir
yéntem ya da kendi i¢ mevzuatinda bu ydnteme en yakmn olan bir
yéntem ile,

gergeklegtirecektir.



3. Bir Taraf, diger Tarafin smrlan igindeki bir kigiye dogrudan posta
gondermek suretiyle belgelerin tebligini gerceklestirebilir.

4, Sozlesmedeki hi¢ bir hikiim, bir Tarafin kendi i¢ mevzuat hitkiimleri
uyarinca yaptifi herhangi bir belge tebligini gegersiz kilacak sekilde
yorumlanmayacaktir,

5. Bu madde uyarmca bir belge teblig edildiginde, beraberinde ¢evirisinin de
gonderilmesine gerek bulunmamaktadir. Ancak muhatabin, belgenin dilini
anlayamayacaf: kanaatine vanlmasi durumunda, talepte bulunulan Devlet,
belgenin kendi resmi diline ya da dillerinden birine gevrilmesini ya da bu sekilde
bir 6zetinin yapilmasim saglayacaktir. Alternatif olarak, talepte bulunulan Devlet,
bagvuran Devletten, belgenin talepte bulunulan Devletin, Avrupa Konseyi’nin
veya OECD’nin resmi dillerinden birine ¢evrilmesini ya da bu sekilde bir 6zetinin
eklenmesini isteyebilir.

Boliim IV — Her Tiirdeki Yardxmlz;gmaya Tligkin Hitkiimler
Mdéde 18 —Bagvuran Devlet Tarafindan Saglanacak Bilgi
I Gerekli goriidugt takdirde bir yardm talebinde;
a. y%ztkili makam tarafindan yapilan ?alebi baglatan makam ya da kurum;

b. hakkinda talepte bulunulan kiginin adi, adresi veya. bu kisinin
kimliginin belirlenmesine yarayagak diger hususlar;

c. bilgi talep edilmesi durumundé, bagvuran Devletin, ihtiyaglarmin
karg:lanmasi igin bilgiyi ne sekilde istedigi;

d. tahsilatta yardimlasma veya korima Onlemlerinin talebi durumunda,
vergi alacafimin tiird, bllesenlen ve vergi alacaginin tahsil
edilebilecegi varliklar;

e. belgelerin tebliginin talebi halmde tebhg edilecek belgenin tiiri ve
konusu;

f ba$vuran Devletin mevzuatt ve idari uygulamalari ile uyumlu olup
olmadils ve Madde 21.2/¢g° dek1 kosullar cergevesinde yerinde olup
olmadif

belirtilecektir,

2. Bagvuran Devlet, yardim talebine iliskin olarak bagka herhangi bir bilgi
kendisine ulagiginda, bunu talepte bulunulan Devlete iletecektir.



Madde 19 — Kaldirdnugtyr,
Madde 20 — Yardimlasma Talebine Cevap Verme

1. Yardmmlagma talebi uygun bulunursa, télepte bulunulan Devlet, yapilan iglemleri
ve yardimlagmanmn sonucunu basvuran Devlete miimkiin olan en kisa zamanda
bildirecektir.

2. Talep kabul edilmezse, talepte bulunulan Devlet, bu ret kararmi ve nedenini
bagvuran Devlete miimkiin olan en kisa zamanda bildirecektir, -

3. Bir bilgi talebi ile ilgili olarak, bagvuran Devlet, bu bilginin hangi bigimde temin
edilmesini - istedigini belirtmigse ve talepte bulunulan Devlet bunu saglayacak
durumda ise, talepte bulunulan Devlet bilgiyi istenilen bigimde saglayacaktir.

Madde 21 - Ktisilerin Korunmasi ve Yardim Saglama Yiikimliiliigiiniin Stmrlar

1. Bu Sozlesmedekl hig bir hiikiim, talepte: bulunulan Devletin mevzuatt veya idari
uygulamalan ile: k1$1161'e saglanms olan hak ve giivenceleri etkilemeyecektir.

2. 14 unci maddede belirtilen durumlar harig olmak iizere, bu Sézlesmenin
hiiktimleri, higbir surette talepte bulunulan Devleti:

a. kendi mevzuatina veya idari uygulamalarina veya bagvuran Devletin
mevzuatina veya idari uygulamalarina wymayacak 6nlemler alma;

b. kamu diizenine aykin diisen onlemler alma;

c. kendi mevzuati veya idari uygulainalan cercevesinde veya bagvuran
Devletin mevzuah veya idari uygulamalan gergevesinde elde
edilemeyen bilgileri saglama;

d. herhangi bir ticari, sinai, mesleki sim veya ticari islemi aleni hale

getiren bilgileri veya aleniyeti kamu diizenine aykir1 diisen bilgileri
verme;

e. bagvuran Devletteki vergilemenin, genel kabul gormils vergilendirme
ilkelerine veya bagvuran Devlet ile akdettigi ¢ifte vergilendirmeyi
dnleme ya da diger herhangi bir sozlesme hitkmiine aykin olacagim
diisiindiigii mtiddetge, idari yardim saglama;

f. bagvuran Devletin vergi kanunlarinda yer alan ve bu Devletin
vatandaglarina kiyasla, talepte bulunulan Devletin aym kosullardaki
vatandaglart aleyhine aynmcilifa neden olan bir hikkmin veya
bununla baflantih bir diizenlemenin uygulanmas: ve yiiriitiilmesi.
amactyla, idari yardim saflama;



g. asin zorhufa yol acabilecek durumlarvharig: olmak iizere, bagvuran
Devletin_ kendi mevzuati veya idari uygulamalan gerefince gerekli
titm onlemleri almadifi durumlarda, idari yardim saglama;

h. bu Devletin idari kiilfetinin, bagvuran Devletin elde edecegi faydadan
acik bir sekilde fazla oldugu durumlarda, tahsilatta yardim saglama;

yiikiimliiliigii altina sokacak sekilde yorumlanamaz.

3. Bagvuran Devlet tarafindan bu Sozlesme uyannca bilgi talep edilmesi
durumunda, talepte bulunulan Devlet, kendi vergi amaglart yoniinden bu bilgilere
ihtiyac1 olmasa bile, talep edilen bilgiyi elde etmek igin kendi bilgi toplama
yontemlerini kullanacaktir. Onceki ciimlede yer alan yiikiimliliik, szellikle 1 inci ve
2 nci fikrada belirtilenler dahil olmak iizere, bu Sézlesme kapsamindaki smirlamalara
tabi olmakla birlikte, bu ssmriamalar hic bir surette talepte bulunulan Devlete, sadece
ulusal menfaati olmadif gerekgesiyle bilgi saglamay: reddetme hakk: verecek sekilde
yorumlanmayacaktir. ' ;

4. Ozelikle 1 inci ve 2 nci fikradakiler dahil olmak iizere, bu Sozlesme hitkiimleri,
hig bir surette talepte bulunulan Devlete, bilginin bir banka, diger bir finansal kurum,
temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir kiside bulunmasi veya
‘bir kiginin sermaye paylan ile ilgili olmasi nedeniyle bu bilgiyi saglamay: reddetme
hakk: verecek sekilde yorumlanmayacaktr,

Madde 22 — Gizlilik

1. Bir Tarafin bu Sozlesme kapsaminda elde ettigi herhangi bir bilgi gizli
tutulacak ve bilgiyi saglayan Tarafin i¢ mevzuatinda Sngoriilen koruma tedbirleri ile
uyumlu olarak, kisisel bilgilerin korunmasinda gerekli goriilen diizeyde, bilgiyi alan
Tarafin kendi i¢ mevzuati kapsaminda elde ettigi bilgiler gibi, korunacaktir.

2. Bu bilgiler, her halitkarda, yalmzca o Tarafin vergilerinin tahakkuku, tahsilats

‘veya cebri icra ya da kovugturmastyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla
.g6revh kisi veya makamlara (adli makamlar ile idari veya denetim kuruluslan dahil)
‘veya bunlari denetlemekle gérevli olan kisilere verilebilecektir. S6z konusu bilgileri
iyalmzca yukanda belirtilen kisi veya makamlar, sadece bu amaglar dogrultusunda
kullanabileceklerdir. Bu kigi veya makamlar, 1@ inci fikra hitkiimleri ile bagh
‘olmaksizin, s6z konusu bilgileri, bu vergilerle:ilgili mahkeme -durugmalarinda-veya
adli kararlar alinirken agiklayabilirler.

3. Bir Taraf, 30 uncu maddenin 1 inci fikrasinin (2) bendi uyarinca bir gekince
koyduysa, o Taraftan bilgi elde eden diger herhangi bir Taraf, bu bilgiyi gekince
kapsamindaki bir kategoride yer alan bir vergi igin kullanmayacaktir. Benzer gekilde,
boyle bir gekinceyi koyan Taraf da, bu Sozlesme kapsaminda elde edilen bir bilgiyi,
cekince kapsamindaki kategoride yer alan bir vergi igin kullanmayacakiir.

4, 1,2 ve 3 fincil fikra hitkiimleri ile bagh kalmmaksizn, bir Tarafca alinan bilgi,
bilgiyi saglayan Tarafin kanunlari uyarinca bagka amaglar igin kullanilabiliyor ve o
Tarafin yetkili makam: bdyle bir kullamma izin veriyorsa, baska amaglar i¢in de



kullanilabilir. Bir Tarafin bagka bir Tarafa temin ettigi bilg, ilk bahsedilen Tarafin

yetkili makanumn onaymi almak kosuluyla, bilgiyi elde eden Tarafga iiglincii bir
Tarafa iletilebilir.

Madde 23 - Davalar

1. Talepte bulunulan Devlet farafindan bu Sozlesme kapsaminda alinan
6nlemlerle ilgili davalar, yalmzca o Devletin yetkili organlarina getirilecektir,

2. Bagvuran Devlet tarafindan bu Sézlesme kapsaminda alinan énlemlerle ilgili
davalar, 6zellikle de tahsilat alaninda vergi alacagimin varhg veya miktari ya da cebri
icrasina izin- veren belgelerle ilgili olanlar,. o Devletin yetkili organlarina
getirilecektir. Boyle bir-dava agildifinda, bagvuran Devlet, s6z konusu yetkili organ
kararim verene kadar islemleri askiya almasi konusunda talepte bulunulan Devleti
bilgilendirecekiir. Bununla beraber, bagvuran Devlet talep ederse, talepte bulunulan
Devlet tahsilati giivence altina almak i¢in koruma tedbirleri alacaktir. Talepte
bulunulan Devlet aynca, bu davalar hakkinda, ilgili herhangi bir kisi tarafindan da
bilgilendirilebilir. Bu tiir bir bilginin alinmas: tizerine, talepte bulunulan Devlet,
gerekirse bagvuran Deviet ile bu konuda istisarelerde bulunabilir.

3. - Davalarda nihai karar verilir verilmez,i duruma gore talepte bulunulan Devlet
ya da bagvuran Devlet, verilen karar ve bunun yardim talebine olan etkileri
konusunda diger Devleti bilgilendirecektir.

Béliim V- Ozel Hiikiimler

Madde 24 — Sozlesmenin Uygulanmas:

1. Taraflar, bu Soézlegmenin uygulanmas: konusunda yetkili makamlar
vasitasiyla birbirleriyle iletisimde bulunacaklardir. Yetkili makamlar bu amagla
dogrudan iletisim kurabilir ve onlarm adina harcket etmeleri igin alt birimlerini
yetkilendirebilirler. Iki veya daha fazla Tarafin yetkili makamu, kendi aralarninda,
Sozlesmenin uygulanma bicimi konusunda karsihikl anlagabilir.

2. Talepte bulunulan Devlet, bu Sozlesmenin belirli bir olayda wygulanmasinin
ciddi ve istenmeyen sonuclar dofuracagim diisiindiigiinde, talepte bulunulan ve
bagvuran Devletin yetkili makamlan birbirlerine danigacak ve bu durumu kargthkh
anlasma voluyla ¢ozmeye ¢alisacaklardir,

3, Taraflarin yetkili makamlanmn temsilcilerinden olusan bir esgiidiim organi,
OECD gozetimi altinda, bu Sozlesmenin uygulanmasin ve geligimini izleyecektir. Bu
amagla, esgiidiim orgam, Sozlesmenin genel amaglarm geligtirmesi muhtemel her
eylem konusunda oneride bulunacaktir. Bu organ ozellikle, vergi konularinda
uluslararas: isbirligini artirmaya yonelik yeni yontem ve prosediirler lizerinde ¢alisan
bir forum gibi hareket edecek ve uygun durumlarda, S6zlesmenin gozden gecirilmesi
veya degistirilmesini tavsiye edebilecektir. Sozlesmeyi imzalayan ancak, hentiz
onaylamayan veya kabul etmeyen Devletlerin, esgiidim organ toplantilarinda
gozlemci olarak temsil edilme haklar vardir.



4, Bir Taraf, Sozlesme hikiimlerinin yorumlanmasi konusunda esgiidiim
organindan goriis isteyebilir.

3. Sozlesmenin uygulanmasi veya yorumu konusunda iki veya daha fazla Taraf
arasinda giiclitk ya da tereddiit olugmas halinde, Taraflann yetkili makamlan sorunu

_kargihkll anlagmayla ¢bzmek icin gayret gostereceklerdir. Varilacak anlagma,
esgildiim orgamma iletilecektir.

6. OECD Genel Sekreteri, Taraflari ve Sozlesmeyi heniiz onaylamayan veya
kabul etmeyen Imzaci Devletleri, yukandaki 4 fincii fikra hitkiimleri uyarinca
esgiidiim orgam tarafindan verilen gorigler ile 5 inci fikra kapsaminda vanlan
karsilikli anlagmalar hakkinda bilgilendirecektir.

~ Madde 25 - Dil
Yardimlagma talepleri ve cevaplari, OECD ve Avrupa Konseyi’nin resmi dillerinden

birinde ya da ilgili Akit Devletlerm aralarmda kargilikli olarak uzlagtif1 baska bir
dilde yapilacaktir.

Madde 26 — Giderler
[lgili Taraflarca karsiliklt olarak bagka tiirlii anlagilmadi siirece:

a.. yardim -saglamak icin yapilan olagan giderler, talepte bulunulan Devlet
.tarafmdan kargilanacaktir,

b. yardim saglamak i 1gzm yapﬂan olagandis1 giderler, bagvuran Devlet tarafindan
karsilanacaktir.

Boliim VI - Son Hitkiimler
: Madde 27 — Diger Uluslararast Anlagmalar ve Diizenlemeler

1. Bu Szlesmenin sagladifi yardimlagma olanaklar, ilgili Taraflar arasinda var
olan veya gelecekte yapilacak olan uluslararasi anlagmalar veya difer diizenlemelerde
ya da vergi konularinda isbirligine iliskin difer araclarda yer verilen yardimlagma
olanaklarini kisitlamaz ve bunlar tarafindan kisitlanmaz.

2. 1inci fikra ile bagh kalinmaksizin, Avrupa Birligi Uye Devleti olan Taraflar
karsiliklt iligkilerinde, yiirtirlitkteki Avrupa Birligi kurallarmn sundugu olanaklardan
daha genig bir isbirligi imkam sagladif siirece, Sozlesmenin sundugu yardimlagma
olanaklarini uygulayabilirler.



Madde 28 — Sozlesmenin Imzalanmast ve Yiiriirliige Girmesi

1. Bu Sozlegme, Avrupa Konseyi iiye Devletleri ile OECD iye tilkelerinin
imzasina agik olacaktir. Sozlesme, onay, kabul veya uygun bulmaya tabidir. Onay,
kabul veya uygun bulma belgeleri, Depoziterlerden birine tevdi edilecektir.

2. Bu Sozlesme, 1 inci fikra hiikiimleri uyarinca, beg Devletin Sozlesme ile bagh
olma nizalarim beyan ettikleri tarihten sonraki fi¢ ayhk stirenin bitimini takip eden
aymn birinci giini yurirliige girecaktir.

3.. . Sozlesme ile bagl olma rizasini daha sonra beyan eden herhangi bir Avrupa

Konseyi tiye Devleti veya OECD iiye iilkesi bakimindan Sozlesme, onay, kabul veya

uygun bulma belgelerinin tevdi edildigi- tarihten sonraki ti¢ aylik siirenin bitimini
. takip eden aym birinci giinti yiiriirliige girecektir.

4. - Bu Sozlesmeyi tadil eden ve 27 Mayis 2010 tarihinde imzaya aglan
Protokoliin (2010 Protokolit) yurtirliige girmesinden sonra Sozlesmeye taraf olan
~herhangi bir Avrupa Konseyi iiye Devleti veya OECD iiye iilkesi, Deporziterlerden
. birine yazili olarak farkli bir niyet beyaminda bulunmadig: takdirde, bu Protokol ile
tadil edilen Sozlesmenm Tarafi olacaktsr.
5.0 2010 Protokohi’nun yururluge girmesinden sonra, Avrupa Konseyi veya
"OECD iyesi olimayan herhangi bir Devlet, 2010 Protokolii ile tadil edildigi haliyle bu
. Stzlesmeyi imzalamaya ve onaylamaya davet edilmeyi talep edebilir. Bu yondeki
- herhangi bir talep Depoziterlerden birine yapilacak olup, séz konusu Depoziter bunu
Taraflara iletecektir. Depoziter ayrica, Avrapa Konseyi Bakanlar Komitesi ile OECD
Konseyini bilgilendirecektir. Bu Sozlesmeye Taraf olmak igin talepte bulunan
- Devletleri- davet etme karar, esgiidiim organ: aracihif) ile Sézlesmeye Taraf olanlarnn
ortak karariyla alinacaktir. 2010 Protokolii ile tadil edilen Sézlesmeyi bu fikra
gercevesinde onaylayan bir Devlet bakimindan bu Sézlesme, onay belgesinin
-Depoziterlerden birine tevdi edildigi tarihten sonraki {i¢ aylik siirenin bitimini takip
eden aym b1rmc1 giinii yliriirliige girecektir.

6. 2010 Protokolit ile tadil edilen bu Sézlesmenin hitkiimleri, bir Taraf agisindan,
Sozlesmenin 2010 Protokolii ile tadil edildigi haliyle yiriirltige girdigi yili takip eden
yiln 1 Ocak giinii veya sonra baslayan vergilendirme dénemlerine iligkin idari
yardimlagma’ konularmda hitkiim ifade edecek; vergilendirme dénemi bulunmadig
durumda .ise, . bir Taraf agisindan, Stzlesmenin 2010 Protokolii ile tadil edildigi
haliyle yururluge girdigi yih takip eden yiin 1 Ocak giinii veya sonra dogan vergisel
yikiimlifliiklere iliskin idari yardimlasma konularinda hitkiim ifade edecektir. iki
veya daha fazla Taraf, 2010 Protokolii ile tadil edilen S®zlesmenin, onceki
vergilendirme: donemlerine ya da vergisel yitkiimlitlitklere iliskin idari yardimlagma
konularinda hitkiim ifade etmesi konusunda karsiikl1 anlagmaya varabilirler.

7. 6 nc1 fikraya bagli kalinmaksizin, bagvuran Tarafin ceza kanunlarma gore
kovusturmay1: gerektiren kasith bir davramigt igeren vergi konulan igin, 2010
Protokolii ile tadil edilen bu Sozlesmenin hikiimleri, bir Taraf agismdan ¢nceki
vergilendirme! donemlerine ya da vergisel yiikiimliiliklere iligkin olarak, yiriirlige
girdigi tarihten itibaren hiikiim ifade edecektir.



Madde 29- Sozlesmenin Ulke Topraklarina Uygulanmast

1. Her Devlet, imza aninda ya da onay, kabul veya uygun bulma belgelerini tevdi
ettiginde, bu Sozlesmenin uygulanacag; iilke topragint veya topraklarim belirtebilir,

2. Bir Devlet, daha sonraki herhangi bir tarihte, Depomterlerden birisine verecegi
bir beyanle, bu Sézlegmenin uygulanmasini, beyanda belirttipi diger ke topragina
genigletebilir: Bu iilke toprag agisindan Sozle$me bu beyanm Depoziter tarafindan
alindips tarihten sonraki ti¢ ayhk stirenin bitimini takip eden aymn bmncx giini
ylriirlii§e girecektir.

3. Onceki iki fikra gercevesinde yapilan bir beyan, Deporziterlerden birisine
'yapilan bir bildirimle, bu beyanda belirtilen herhangi bir tilke toprag ile ilgili olarak
~geri gekilebilir. Geri ¢ekme,. bu. bildirimin - Depoziter tarafindan alindigi tarihten
-sonraki li¢ aylik stirenin bitimini takip eden aym ilk gitnii hitkiim ifade edecektir.

Madde 30 — Cekinceler

1. Bir Devlet, imza aninda ya da onay, kabul veya uygun bulma belgelenm tevdi
ederken ya da sonraki bir tarihte: :

a. | dxgcr Taraflann 2 nci maddenin 1 inci fikrasmm (b) bendinde
- listelenen kategorilerden herhangi birinde yer alan vergileri ile’ilgili
olarak, Sézlesmenin A Eki’nde bu kategori altinda herhangi bir olusal

vergiye yer vermemesi koguluyla, herhangi bir §ek11de yardim
saglamama,

b. 2 nci maddenin 1 inci fikrasinda listelenen kategorilerden yalnizca
birinde veya birden fazlasinda ya da ttimiinde yer alan vergilere iliskin
olarak herhangi bir vergi alacagmm veya idari pdra cezasinin
tahsilatinda yardunm saglamama,

c. - kendisi bakimindan Sozlesmenin yiiriirliige glrdlgl tarlhte veya
yukaridaki (a) veya (b) bentleri uyarinca dnceden bir gekince konmug
ise, s6z konusu kategorideki vergilere iliskin bu gekincenin geri
¢ekilme tarihinde var olan vergi alacaklarina iliskin olarak yardim
:saglamama,

d. 2 nci maddenin 1 inci fikrasinda listelenen kategorilerden yalmzca
birinde veya birden fazlasinda ya da tiimiinde yer alan vergilere iligkin
olarak belgelerin tebligi konusunda yardim saglamama,

e. . 17 nci maddenin 3 incii fikrasinda 6ngorillen posta yoluyla belge
tebligine izin vermeme,

f. miinhasiran, 2010 Protokoli ile tadil edilen Sézlesmenin bir Taraf
agsindan yiiriirlige girdigi yildan onceki digiineti yilin 1 Ocak giinii



veya sonra- baglayan vergilendirme donemlerine; vergilendirme
doneminin bulunmamasi halinde, 2010 Protokolii ile tadil edilen
Sézlesmenin bir Taraf agisindan yurirliige girdigi yildan 6nceki
Gglinci yilm 1 Ocak giinii veya daha sonra dogan vergisel
yukiimlitliiklere iligkin idari yardimlasma konusunda 28 inci maddenin
7 nei fikrasm uygulama,

hakkim sakl: tuttugunu beyan edebilir.

2. Bagka ¢ekinceler konulamaz.

3. Bir Taraf bakimindan S6zlesme yururluge girdikten sonra, bu Taraf, onay,
kabul veya uygun bulma sirasinda koymadlgi 1:inci fikrada listelenen gekincelerden
birini veya birden fazlasim koyabilir. Bu (;ekmceler Depoziterlerden biri tarafindan

~alindif: tarihten sonraki ii¢ aylik bir surenm bmmml takip eden ayin birinci giinti
yiiriirliige glrecektlr

4, 1 inci ve 3 uncii fikralar uyarinca’ blr ‘¢ekince koyan herhangi bir Taraf,
Depoziterlerden birine verecegi bir blldmmle bu gekinceyi tamamen veya kismen

geri gekebilir. Geri gekme, bu bildirimin stz konusu Depoziter tarafindan alindig
tarfhtc hitkiim ifade edecektir.

5. Bu Sézlesmenin bir hikkmiine iligkin olarak ¢ekince koyan bir Taraf, bu
hitkmiin diger Taraflarca uygulanmasm sart kogamaz; bununla birlikte, koydugu

<;ekmce kismi ise, bu hitkmiin kendisinin kabul ettigi dlglide uygulanmasim sart
ko$ab1hr ;

Madde 31 - Cekilme

1. . . Taraflardan biri, herhangi bir zamanda, Dcpowte-rlerden birine verecegl bir
blldmmle bu Sozlesmeden gekilebilir.

2. Bu g¢ekilme, bildirimin Depoziter taraﬁnéian alindi tarihten sonraki ii¢ ayitk
bir sﬁrénin bitimini takip eden ayin birinci gﬁniix'lden itibaren hiikiim ifade edecektir.

3. . Sozlesmeden ¢ekilen herhangi bir Taraf Sézlesme kapsaminda elde ettigi
bﬂgl ve belgelen elinde tuttugu siirece 22 nci madde hitkiimlerine bagli kalacaktir.

Madde 32 - Depoztterler ve Gorevleri
1. . Kendisiyle bir islem, bildirim veya 11et1$1m gerceklestirilmis olan Dep021ter
Avrupa Konseyi iiye Devletlerine, OECD uye iilkelerine ve bu Sozlegmenin
Taraﬂarma

: a. Herbangi bir imzayi;

b. Herhangi bir onay, kabul veya uygun bulma belgesinin tevdiini;



c. 28 inci ve 29 uncu madde hitktimleri uyaninca bu Sozlesmenin ylriirlige
girdigi herhangi bir tarihi;

d. 4 iincii maddenin 3 tincii fikras: veya 9 uncu maddenin 3 iincii fikras:

hitkiimleri dogrultusunda yapilan herhang1 bir beyam ve bu beyanin geri
¢ekilmesini;

e. 30 uncu madde hitkiimleri dogrultusunda koyulan herhangi bir ¢ekinceyi
ve 30 uncu maddenin 4 iincii fikrast hitkiimleri dogrultusunda herhangi bir
¢ekincenin geri gekilmesini;

f. 2 nci maddenin 3 fincli veya 4 {inct fikralan, 3 {incli maddenin 3 {nct

fikrasi, 29 uncu madde veya 31 inci maddenin 1 inci fikras: hitkiimleri
uyarinca alan herhangi bir bildirimi;

g. bu Sozlesmeye iligkin diger herhangi bir islem, bildirim veya yazismay
bildirecektir.

2. 1 inci fikra hiikiimleri uyarinca kendisiyle iletisime bulunulan veya bildirimde
bulunan Depoziter, diger Depozitere derhal bilgi verecekiir.

Bu hususlan teyiden, agafida imzalan bulunan tam yetkili temsilciler,
Sozlesmeyi imzaladilar.

Vergi Konularmda Karsilikh fdari Yardimlagma Sozlesmesini tadil eden
Protokol’iin X.4 iincii maddesi uyarinca, Ingilizce ve Fransizca olarak, her iki metin
de aym derecede gegerli olmak ve iki niishasindan biri Depoziterlerin arsivlerinde
muhafaza edilmek iizere, 1 Haziran 2011 tarihinde, Depoziterler tarafindan
diizenlenmistir. Depoziterler, Protokol ile tadil edilen S6zlesmenin Taraflarindan ve
taraf olmaya hak kazanan Devletlerden her birine onaylt bir megini iletecektir.

Arnavutluk Cumhuriyeti Hiikiimeti Admma
Andora Prensligi Hiikiimeti Admna
Ermenistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina

Avustralya Hiikiimeti Adina
(imza)
3 Kasmm 2011

Avusturya Cumhuriyeti Hitkiimeti Adma



Bosna Hersek Hiikiimeti Adina
Bulgaristan Cumburiyeti Hiikiimeti Admna
Sili Cﬁmhuriyeti Hiikiimeti Adina
Hirrvatistan Cumﬁuriyeﬁ Hiikiimeti Adina
Cek Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina
Estonya Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma
Yunanistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Ad.lna
Macaristan Cumhburiyeti Hitkiimeti Adna

irlanda Hiiktimeti Adma
(imza)
30 Haziran 2011

israil Devleti Hiikiimeti Adma

Japonya Hiitkimeti Adma

Letonya Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma
Liechtenstein Prenstigi Hiikiimeti Adma
Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti Admna

Liiksemburg Biiyiik Diikahg: Hiikiimeti Adina

Malta Hiikiimeti Adma

Monako Prensligi Adina
Karadag Cumhuriyeti Hitkiimeti Adma
Yeni Zelanda Hiikitmeti Adma

Romanya Hitkiimeti Adina



Rusya Federasyonu Hiikiimeti Adma
(imza)
3 Kasim 2011

San Marino Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma
Sirbistan Cumhuriyeti Adia

Slovak Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma V

~ Isvicre Konfederasyonu Hiikiimeti Admna

- Tiirkiye Cumhuriygti Hiikiimeti Adma
Mehmet SIMSEK :
3 Kasum 2011

Arjantin Camhbuariyeti Adma
(imza)
3 Kasmm 2011

Brezilya Federatif Cumhuriyeti Adma
(imza)
3 Kasum 2011

Cin Halk Cumhuriyeti Adina

Hindistan Cumburiyeti Adma

Endonezya Cumhauriyeti Admna
(imza)
3 Kasum 2011

Suudi Arabistan Kralb Adina

Gitney Afrika Cumhuriyeti Adma
(imza)
3 Kasmm 2011

Ash gibidir.

(imza-kage)

Nicola Bonucei

OECD Hukuk Isleri Miidiiri
Paris, 10 Kasim 2011



~ CEKINCELERVEBEYANLAR
“Beyan ‘ »

EKA ~ S6zlesmenin uygulanaca%gl vergiler

Madde 2, La bendi:

— gelir vergisi; -
©—kurumlar vergisi;

Madde 2, La.i bendi: -

Madde 2. 1.aii bendiz ~
Madde 2, 1Lbibendis ~

- Madde 2, Lb.ii bendi; -

~ Madde?2, Lbii.A bendi: ~

Madde 2, 1.biiB bendis =

Madde 2. 1.b.ii.C bendi: katma deger jvergisi; _ ‘

Madde 2. 1.b.iii.D bendi: -

' Madde 2. 1biiB bendit ~

Madde 2. 1.b.iii.F bendis -

Madde 2, 1.b.iii.G bendi: --

Madde 2. 1.biv bendi: - -

_Beyan N
EK B - Yetkili Makamlar

Maliye Bakani veya Qu_’uﬁ yetkili temsi‘lcisi.'

Beyan

EK C~ Sézlesmenin amaglart bakxmmdein “vétandag” ferithinin tanifiil



‘ Tiirk vatanda.shguu Turk Vatandaghk Kammu geregmce clde eden herhang1 bir gergek
kigi ve Tiirkiye'de yiriirliikte olan mevzuat geregmce statii kazanan herhangl bir tiizel kigi,
ortaklik veya demek. . . :

Beyan .

Turklye Cumhunyeu Sﬁzlegmemn 29 uncu maddesmm 1 inci ﬁkrasma uygun olarak,
Trkiye yoniinden Sozlesmenin, kara sulart ve iizerindeki hava sahasi da dahil olmak fizere,
 Tirkiyé Cusnhuriyeti’nin illke topraginda, bunun yan: sira uluslararasi hukuka uygun olarak

dogal kaynaklatin aranmasi, isletiimesi ve korunmas: amaciyla egemenhk haklan veya yargt’
- yetkisine sahip oldugu deniz alanlannda uygulanacagxm beyan eder o

Ceki““ S |
Sozlesmenm 30 unéu rnaddesmm 1 a) bendme uygun olarak Turklye Cumhunyetz, A

2 1iei thaddenin 1 inci fikrasmin b) alt bendinde listelenen asagrdaki kategonlerden herhangi

 birinde yer alan diger- Tardflarm vergileri ile 1lg1h olarak herhang1 bir yardim saglamama

* hakkrm sakh tutar:

- bir Taraﬁn pohnk alt blimleri veya mahalh idareleri adma gelir, kazang, sermaye
deger am§ kazanm veya net servet iizerinden alman vergﬂer :

i genel ybneume veya kamu hukukuna gore kurulmus sosyal giivenhk kurum{arma :
odenecek Zorunlu sosyal glivenlik prmﬂen ve -

iii, bit Taraf adma alman, gurmuk vergllen hanq;, dlger kategorﬁerdekl asagldakl
vergiler:

A lak‘ ;/eraset veya iftikal vergﬂen

B. . | gaynmenkul mallar iizerinden alman vergﬂer, .

D. tﬁkenm vergllen gibi mal ve hxzmetler uzermden ahnan ozel vergﬂer,
_E, motorlu tasltlarm ku]lanmn veya miilkiye‘ti ﬁzennden ahnan vergﬁer,

F. . motorl tagitlann digimda’ menkul mallarin kullanmn veya mulklyetl
: * tizerinden alnan vergiler, '

G dxger her tiir vergx

iv. bn- Taraﬁn ‘politik alt bﬁlumlen veya mahalh 1dareler1 adma alinan yukandakx (iii)
* bendinde belirtilen kategorilerdeki vergiler. -



Cekince

Sozlegmenin 30 uncu maddesmm 1.c) bendine uygun olarak, Tiirkiye Cumhuriyeti,
Sozlesmemn Tiirkiye agisindan yiiriirliige glrd1g1 tarihte veya 30 uncu maddenin 1.a) bendine
gore gekince konulan vergllere iligkin bir vergi alaca@ s6z konusu ise, bu gekincenin Tiirkiye

Cumburiyeti tarafindan geri ¢ekilme tarihinde var olan herhang1 bir vergi alacagl konusunda
yardim saglamama hakklm sakl: tutar, _

‘ Beyan ‘

Tiirkiye Cumhunyetl bu Sdzleﬁme ve. Protokol hﬁkﬁmlenm yalmzca diplomatik .
1hsk1smm bulundugu Ta.raf Devietlere uygulayacaglm beyan-eder.

Beyan »

Trkiye, “Vergl Konularmda Kaxslhkh Idari Yardlmlasma Sozlesmem ni
onaylamasmin, hukuken gec;erhhgl bulunmayan “Kibris Cumhuriyeti”niti amlen Sézlesmeye
taraf olan Giiney, Kibris Rum Yonetimi tarafindan temsil edildigi iddiasim herhangi bir
bigimde kabulii anlamimna gelmeyecegini ve Tiirkiye’ye sozde Kibris Cumhuriyeti ile isbu

Sﬁzlesme kapsammda herhangl bir terasta bulunma yikimlilugi getirmeyecegini beyan
eder.

Kibris Cumhuriyeti, Ada’daki Kibris Rum ve Tiirk halklan arasinda ortaklik temeline
dayandinlan ulusjararasi antlasmalar uyarmca 1960 yilinda kurulmugtur. Sézkonusu ortaklik
Kibris Rum tarafimin 1963 yilinda Kibris Tiirk tarafini tiim devlet organlanndan zorla
uzaklagtitarak devleti hukuka aykirt bir gekilde ele pegirmesiyle ortadan kalkmigtir.
‘Boylelikle 1963 yilindan itibarén Ortaklik Devleti’nden diglanan Kibrish Tirkler, kendi
hudutlan igerisinde Grgiitlenerek, devlet otoritesini, ' salahiyetini ve egemenligini icra
. etinektedir. Kibrish Tiirkleri ve Kibnisli Rumlan ortaklasa ve dolayisiyla Kibris't bir biitiin
* olarak hukuken. veya fiilen temsil etmeye yetkili tek bir makam meveut degildit. Bu itibarla,
Kibnsh Rumlar, kendileriyle ésit haklara sahip Kibnish Tiirkler ya da bir biitiin ofarak Kibrs
iizerinde yetki, salahlyet veya ¢gemenlik iddiasinda bulunamazlar.”



CONVENTION

ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
IN TAX MATTERS

Text amended by the provisions of the Protocol amending the
Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters,
which entered into force on 1st June 2011

CONVENTION
CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
EN- MATIERE FISCALE

Texte amendé conformément aux dispositions du Protocole
d'amendement a la Convention concernant I'assistance administrative
mutuelle en matiére fiscale, entré en vigueur le 1€ juin 2011.



Preamble

The member States of the Council of Europe and the member countries of the Organisation
for Economic Co- opera’uon and Development (OECD), signatories of this Convention,

Considering that the development of interational movement of persons, capital, goods and
services = although highly beneficial in itself - has increased the possibilities of tax aveidance
and evasion and therefore requires increasing co-operation among tax authorities;

Welcoming the various efforts made in recent years to combat tax avoidance and tax evasion
on an international level, whether bilaterally or multilaterally;

Considering that a co-ordinated effort between States is necessary in order to foster ail forms
of administrative assistance in matters conceming taxes of any kind whilst at the same time
ensuring adequate protection of the rights of taxpayers;

Recognising that international co-operation can play an important part in facilitating the
proper determination of tax liabilities and in helping the taxpayer to secure his rights;

Considering that fundamental principles entitling every person to have his rights and obfiga-
tions determined in accordance with a proper legal procedure should be recognised as apply-
ing to tax matters in all States and that States should endeavour to protect the legitimate

interests of taxpayers, including appropriate protection against discrimination and double
taxation;

Convinced therefore that States should carry out measures or supply information, having
regard to the necessity of protecting the confidentiality of information, and taking account of
international instruments for the protection of privacy and flows of personal data;

Considering that a new co-operative environment has emerged and that it is desirable that a
multilateral instrument is made available to allow the widest number of States to obtain the
benefits of the new co-operative environment and at the same time implement the highest
international standards of co-operation in the tax field;

Desiring to conclude a convention on mutual administrative assistWrs,

.

Have agreed as follows:



Préambule

Les Etats membres du Consell de 'Europe et les pays membres de Organisation de Coopééation
et de Développement Econorniques (OCDE), signataires de la présente Convention,

Considérant que le développement des mouvements internationaux de personnes, de capi-
taux, de biens et de services - par aflleurs largement bénéfique - a accru les possibilités d'éva-

sion et de fraude fiscales, ce qui nécessite une coopération croissante entre les autorités
fiscales;

Prenant note ave safisfaction de tous les efforts déployés au cours des dernires années sur le

plan international, que ce soit & titre bilatéral ou multilatéral, pour lutter contre [évasion et la
fraude fiscales;

Considérant qu'une coordination des efforts est nécessaire entre les Etats pour encourager
toutes les formes d'assistance administrative en matiére fiscale, pour les impots de toute
nature, tout en assurant une protection appropriée des droits des contribuables;
Reconnaissant que la coopération internationale peut jouer un role important en facilitant une

évaluation correcte des obligations fiscales et en aidant le contribuable 3 faire respecter ses
droits;

Considérant que les principes fondamentaux en vertu desquels toute personne peut, dans la
détermination de ses droits et obligations, prétendre & une procédure régulitre doivent étre
reconnus dans tous les Etats comme s'appliquant en matitre fiscale et que les Etats devraient
s'efforcer de protéger fes intéréts légitimes du contribuable, en lui accordant notamment une
protection appropriée contre la discrimination et la double imposition;

Convaincus dés lors que les Etats devraient prendre des mesures ou foumir des renseigne-
ments en tenant compte de la nécessité de protéger la confidentialité des renseignements ainsi
que des instruments internationaux relatifs 4 la protection de la vie privée et au flux de don-
nées de caractére personnel;

Considérant qu'un nouveau cadre de coopération s'est mis en place et qu'il est souhaitable de
disposer d'un instrument multilatéral pour permettre au plus grand nombre d'Etats de bénéfi-
cier du nouveau cadre de coopération et également d'appliquer les normes internationales de
coopération les plus élevées dans le domaine fiscal;

Esi jon d'assi linistrative . en matiére fiscale
Désireux de conclure une convention d'assistance administrat ﬁrry,@e&gk \

PR

Sont convenus de ce qui suit:



Chapter I - Scope of the Convention

~

Atticle 1 - Object of the Convention and persons covered

The Parties shall, subject to the provisions of Chapter IV, provide administrative assistance to
each other in tax matters. Such assistance may involve, where appropriate, measures taken by
judicial bodies.

Such administrative assistance shall comprise:

a

b

[«

exchange of information, including simultaneous tax examinations and participation in tax
examinations abroad;

assistance in recovery, including measures of conservancy; and
service of documents.

A Party shall provide administrative assistance whether the person affected is a resident or
national of a Party or of any other State.

Article 2 - Taxes covered

This Convention shall apply:

a

to the following taxes:
i faxes on income or profits,

i taxes on capital gains which are imposed separately from the tax on income or
profits,

il taxes on net wealth,
imposed on behalf of a Party; and
to the following taxes:

i taxes on income, profits, capital gains or net wealth which are imposed on behalf of
political subdivisions or local authorities of a Party,

i compulsory social security contributions payable to general government or to social
security institutions established under public law, and

i taxesin other categories, except customs duties, imposed on behalf of a Party, namely:

A. estate, inheritance or gift taxes,
B. taxes on immovable property,
C. general consumption taxes, such as value added or sales taxes,

D. spedific taxes on goods and services such as excise taxes,
E. taxes on the use or ownership of motor vehicles,
F. taxes on the use or ownership of movable property other than motor vehicles,

G. any other taxes;

W taxes in categories referred to in sub-paragraph iil. above which are imposed on behalf
of political subdivisions or local authorities of a Party.

2 The existing taxes to which the Convention shall apply are listed in Annex A in the categories
referred to in paragraph 1.



Chapitre 1 - Champ d’application de la Convention

Atticle 1 - Objet de la Convention et personnes visées

1 Les Parties s'accordent mutuellement, sous réserve des dispositions du cHapitre IV, une assis-
tance administrative en matiére fiscale, Cetle assistance couvre, le cas échéant, des actes
accomplis par des organes juridictionnels.

2 Cetie assistance administrative comprend:

a I'échange de renseignements, y compris les controles fiscaux simultanés et la participation
4 des contrdles fiscaux menés a I'étranger;

b le recouvrement des créances fiscales y compris les mesures conservatoires; et
¢ lanotification de documents,

3 Une Partie accordera son assistance administrative, que la personne affectée soif un résident
ou un ressortissant d'une Partie ou de tout autre Etat.

Article 2 - Impdts visés
1 La présente Convention s'appliue:
&  aux impdts suivants:
i impbts sur le revenu ou les bénéfices,

i impdts sur les gains en capital qui sont pergus séparément de Iimpdt sur le revenu ou
les bénéfices,

i impdts sur I"actif net,
qui sont percus pour e compte d'une Partie; et
b aux impdfs suivants:
i impbts sur le revenu, les bénéfices ou les gains en capital ou actif net qui sont perqus
pour le compte des subdivisions politiques ou des collectivités locales d'une Partie,

i cotisations de sécurité sociale obligatoires dues aux administrations publiques ou aux
organismes de sécurité sociale de droit public, et

i impts d'autres catégories, a l'exception des droits de douane, pergus pour le compte
d’une Partie, a savoir: -

A. impdts sur les successions ou les donations,
B. impdts sur la propriété immobiliére,
C. impbts généraux sur les biers et services, tels que taxes sur la valeur ajoutée ou
impdts sur les ventes,
D. impbts sur des biens et services-déterminés, tels que droits d'accises,
E. impdts sur Putiisation ou la propriété des véhicules & moteur,
F.- impts sur 'utilisation ou la propriété de biens mobiliers autres que les véticules &
moteur,
G. tout autre impét;
i impdts des catégories visées a I"alinéa iil. ci-dessus, qui sont pergus pour le compte des
subdivisions politiques ou des collectivités locales d'une Partie.
2 Les impdts existants auxquels s'applique la présente Convention sont énumérés & I'annexe A
selon les catégories mentionnées au paragraphe 1.



3 The Parties shall notify the Secretary General of the Council of Eurape or the Secretary General
of OECD (hereinafter referred to as the “Depositaries”) of any change to be made to Annex A
asaresult of a modification of the list mentioned in paragraph 2. Such change shall take effect
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such notification by the Depositary.

4 The Convention shall also apply, as from their adoption, to any identical or substantially similar
taxes which are imposed in a Contracting State after the entry into force of the Convention in
respect of that Party in addition to or in place of the existing taxes listed in Annex A and, in

that event, the Party concerned shall notify one of the Depositaries of the adoption of the tax
in question.

Chapter II = General definitions
Article 3 - Definitions

1 For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a  the terms “applicant State" and “requested State” mean respectively any Party applying
for administrative assistance in tax matters and any Parly requested to provide such
assistance;

b the term “tax” means ény tax or social éecurity contribution to which the Convention
applies pursuant to Article 2;

¢ theterm "tax claim" means any amount of tax, as well as interest thereon, related admin-
istrative fines and costs incidental to recovery, which are owed and not yet paid;

d the term “competent authority” means the persons and authorities fisted in Annex B;

e the term “nationals” in relation to a Party means:
i allindividuals possessing the nationality of that Party, and

i all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their status as
such from the laws in force in that Party.

For each Party that has made a declaration for that purpose, the terms used above wil be
understood as defined in Annex C.

2 As regards the application of the Convention by a Party, any term not defined therein shal,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the law of that
Party concerning the taxes covered by the Convention.

3 The Parties shall notify one of the Depositaries of any change to be made to Annexes 8 and C.

Such change shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of receipt of such notification ﬁmaﬁt@ 1y in question,



3 Les Parties communiquent au Secrétaire Général du Conseil de I'Europe ou au Secrétaire
Général de I"OCDE (ci-aprés dénommés «Dépositaires») toute modification devant étre
apportée a 'annexe A et résultant d'une modification de la liste mentionnée au paragraphe 2.
Ladite modification prendra effet fe premier jour du mois qui suit I'expiration d'une période de
trois mois apres la date de réception de fa notification par le Dépositaire. :

4 Laprésente Convention s'applique aussi, dés leur introduction, 2ux impts de nature identique
ou analogue qui seraient établis dans une Partie aprés ['entrée en vigueur de la Convention a
son égard et qui s'ajouteraient aux impdts existants énumérés  I'annexe A, ou qui les rempla-
ceraient. Dans ce cas, la Partie intéressée informera I'un des Dépositaires de I'introduction de
ces impdts, '

Chapitre II - Définitions générales
Article 3 - Définitions

1 Aux fins de la présente Convention, @ moins que le contexte-n'exige une interprétation
différente:

a les expressions «Etat requérant» et «Etat requis» désignent respectivement toute Partie
qui demande assistance administrative en matiére fiscale et toute Partie & laquelle cette
assistanice est demandée;

b leterme «impdt» désigne tout impot ou cotisation de sécurité sociale, visé par la présente
Convention conformément a l'article 2;

¢ l'expression «créance fiscale» désigne tout montant d'impét ainsi que les intéréts, les
amendes administratives et les frais de recouvrement y afférents, qui sont dus et non
encore acquittés;

d l'expression «autorité compétente », désigne les personnes et autorités énumérées a I'an-
nexe B;

e leterme «ressortissants», a 'égard d'une Partie, désigne:
i toutes les personnes physiques qui possédent la nationalité de cette Partie, et

i toutes les personnes morales, sociétés de personnes, associations et autres entités
constituées conformément 2 la 1égislation en vigueur dans cette Partie.

Pour toute Partie qui fait une déclaration & cette fin, les termes utilisés ci-dessus devront étre
entendus au sens des définitions contenues dans 'annexe C.

2 Pour I'application de la Convention par une Partie, toute expression qui n'y est pas définie a le
sens que lui attribue le droit de cette Partie concernant les impdts visés par la Convention, a
moins que le contexte n'exige une interprétation différerite.

3 Les Parties communiquent & I'un des Dépositaires toute modification devant étre apportée aux
annexes B et C. Ladite modification prendra effet le premier jour du mois qui suit I'expiration
'une péri is mois aprés la date de réception de la notifigatiag par le- Dépositaire.
d'une période de trois mois aprés la date de récept )’fﬁaﬁﬂ p



Chapter III ~ Forms of assistance
Section I - Exchange of information

Article 4 - General provision

1 The Parties shall exchange any information, in particular as provided in this section, that is
foreseeably relevant for the administration or enforcement of their domestic laws concerning
the taxes covered by this Convention,

2 Deleted.

3 Any Party may, by a declaration addressed to one of the Depositaries, indicate that, according
to its internal legislation, its authorities may inform its resident or national before transmitting
information concerning him, in conformity with Articles 5 and 7.

Artlcle 5 - Exchange of informiation on request

1 At the request of the applicant State, the requested State shall provide the applicant State with
any information referred to in Article 4 which concerns particular persons o transactions,

2 If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient to enable it to
comply with the request for information, that State shall take all relevant measures to provide
the applicant State with the information requested.

Article 6 - Automatic exchange of information

With respect to categories of cases and in accordance with procedures which they shall deter-

mine by mutual agreement, two or more Parties shall automatically exchange the information
referred to in Article 4.

Atticle 7 - Spantarecus exchange of information

1 A Party shall, without prior request, forward to another Party information of which it has
knowledge in the following circumstances:

2 the first-mentioned Party has grounds for supposing that there may be a loss of tax in the
other Party;

b aperson liable to tax obtains a reduction in or an exemption from tax in the first-mentioned
Party which would give rise to an increase in tax or to fiability to tax in the other Party;

¢ business dealings between a person liable to tax in a Party and a person liable to tax in
another Party are conducted through one or more countries in such a way that a saving in
tax may result in one or the other Party or in both;

d 2 Party has grounds for supposing that a saving of tax may result from artificial transfers of
profits within groups of enterprises;

e information forwarded to the first-mentioned Party by the other Party has enabled infor-
mation to be obtained which may be relevant in assessing liability to tax in the latter Party.

2 Each Party shall take such measures and implement such procedures as are necessary to ensure
that information described in paragraph 1 will be made avallable for transmission to anather
Party.



Chapitre Il - Formes d’assistance
Section I - Echange de renseignements

Article 4 - Disposition générale

1 Les Parties échangent, notamment comme if est prévu daris la présente section, les renseigne-
ments vraisemblablement pertinents pour I'administration ou l"appfication de leurs législations
internes relatives aux impdts visés par la présente Convention.

2 Supprimé.

3 Une Partie peut, par une déclaration adressée a 'un des Dépositaires, indiquer que, conformé-
ment a sa }égislation intemne, ses autorités peuvent informer son résident ou ressortissant avant
de fournir des renseignements le concernant en application des articles 5 et 7.

Atticle 5 - Echange de renscignements sur demande

1 Ala demande de I'Etat requérant, I'tat requis lui fournit tout renseignement visé & l'article 4
concernarit une personne ou une transaction déterminée,

2 Silesrenseignements disponibles dans les dossiers fiscaux de I'Etat requis ne lui permettent pas
de donner suite a la demande de renseignements, il doit prendre toutes les mesures nécessaires
afin de fournir & V'Etat requérant les renseignements demandés.

Atticle 6 - Echange automatique de renseignements

Pour des catégories de cas et selon les procédures qu'elles déterminent d'un commun accord,
deux ou plusieurs Parties échangent automatiquement les renseignements visés a I'article 4.

Article 7.~ Echange spontané de renseignements

1 Une Partie communique, sans demande préalable, a une autre Partie les informations dont elle
a connaissance dans les situations suivantes:

2 la premiére Partie a des raisons de présumer qu'il existe une réduction ou une exonération
anormales d'impot dans |"autre Partie;

b un contribuable obtient, dans la premigre Partie, une réduction ou une exonération d'im-
pét iquidevrait entralner pour lui une augmentation d'impdt oui un assujettissement a
Iimpat dans I'autre Partie;

¢ des affaires entre un contribuable d'une Partie et un contribuable d'une autre Partie sont
traitées par le biais d'un ou de plusieurs autres pays, de maniére telle qu'il peut en résulter
une diminution d'imp8t dans 'une ou 'autre ou dans les deux;

d unePartie a des raisons de présumer qu'il existe une diminution d'impdt résultant de trans-
ferts fictifs de bénéfices & lintérieur de groupes d'entreprises;

¢ 1 lasuite d'informations communiquées 2 une Partie par une autre Partie, la premigre
Partie a pu recueillir des informations qui peuvent &re utiles a I'établissement de I'imp0t
dans |'autre Partie,

2 Chaque Partie prend les mesures et met en ceuvre les procédures nécessaires pour que les
renseignements visés au paragraphe 1 lui parviennent en vue de leur fransmission a une autre
Partie. -



Article 8 - Simultaneous tax examinations

1 At the request.of one of them, two or more Parties shall consult together for the purposes of
determining cases and procedures for simultaneous tax examinations. Each Party involved
shall decide whether or not it wishes to participate in a particular simultaneous tax
examination,

2 For the purposes of this Convention, a simultaneous tax éxamination means an arrangement
between two or more Parties to examine simultaneously, each in its own territory, the tax
affairs of a person or persons in which they have a common or related interest, with a view to
exchanging any relevant information which they so obtain.

Article 9 - Tax examinations abroad

1 At the request of the competent authority of the applicant State, the competent authority of
the requested State may allow representatives of the competent authority of the applicant
State to be present at the appropriate part of a tax examination in the requested State.

2 If the request is acceded to, the competent authority of the requested State shall, as soon as
possible, riotify the competent authority of the applicant State about the time and place of the
examination, the authority or official designated to carry out the examination and the proced-
ures and conditions required by the requested State for the conduct of the examination. All

decisions with respect to the conduct of the tax examination shall be made by the requested
State.

3 A Party may inform one of the Depositaries of its intention not to accept, as a general rule,
such requests as are referred to in paragraph 1. Such a declaration may be made or withdrawn
at any time,

Article 10 ~ Conflicting information

If a Party receives from another Party information about a person’s tax affairs which appears
to it to conflict with information in its possession, it shail so advise the Party which has pro-
vided the information.

Section II - Assistance in recovery

Article 11 - Recovery of tax claims

1 At the request of the applicant State, the requested State shall, subject to the provisions of
Articles 14 and 15, take the necessary steps to recover tax claims of the first-mentioned State
as if they were its own tax claims.

2 The provision of paragraph 1 shall apply only to tax claims which form the subject of an instru-
ment permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise agreed between
the Parties concerned, which are not contested.

However, where the claim is against & person who is not a resident of the applicant State,
paragraph 1 shall only apply, unless otherwise agreed between the Parties concerned, where
the claim may no longer be contested.

3 The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning 2 deceased person
or his estate, is limited to the value of the estate or of the property acquired by each beneficiary



Article 8 - Contréles fiscaux simultanés

1t Alademande de 'une d'enire elles, deux ou plusieurs Parties se consultent pour déterminer
les cas devant faire I'objet.d'un contrdle fiscal simultané et les procédures & suivre. Chaque

Partie décide si elle souhaite ou non participer, dans un cas déterminé, 4 un contrdle fiscal
- simultané,

2 Auxfins de la présente Convention, on entend par contrdle fiscal simultané un contréle entre-
pris en vertu d'un accord par lequel deux ou plusieurs Parties conviennent de vérifier simulta-
nément, chacune sur son teritoire, la situation fiscale d'une ou de plusieurs personnes qui

présente pour elles un intérét commun ou complémentaire, en vue d'échanger les renseigne-
ments ainsi obtenus,

Article 9 - Contréles fiscaux & I'étranger

1 A la demande de l'autorité compétente de I'Etat requérant I'autorité compétente de I'Etat
requ;s peut autoriser des représentants-de I'autorité compétente de I Etat requerant a assnster
2 la partie appropriée d'un controle fiscal dans I'Etat reqms

2 Sila demande est acceptée, l'autorité compétente de PEtat requis fait connaftre aussitot que
possible & I'autorité compétente de I'Etat requérant la date et le lieu du contréle, 'autorité ou
le fonctionnaire chargé de ce contrdle, ainsi que les procédures et conditions exigées par I'Etat

requis pour la conduite du-contréle. Toute décision relative & la conduite du controle fiscal est
prise par I'Etat requis.

3 Une Partie peut informer I'un des Dépositaires de son intention de ne pas accepter, de fagon

générale, les demandes visées au paragraphe 1. Cette déclaration peut &tre faite ou retirée 2
tout moment,

Article 10 - Renseignements contradictoires

Si une Partie regoit d’une autre Partie des renseignements sur la situation fiscale d'une per-
sonne qui lui paraissent en contradiction avec ceux dont elle dispose, elle en avise la Partie qui
a fourm‘:les renseignements. ) :

Section Il - Assistance en vue du recouvrement

Article 11 - Recouvrement des créances fiscales

1 Ala'demande de 'Etat requérant, I'Etat requis procéde, sous réserve des dispositions des
articles 14 et 15, au recouvrement des créances fiscales du premier Etat comme s'il s'agissait
de ses propres créances fiscales.

2 les dispésitions du paragraphe 1 ne s'appliquent gu'aux créances fiscales qui font I'objet d'un
. titre permettant d'en poursuivre le recouvrement dans I'Etat requérant et qui, & moins que les
Parties concernees n'en soient convenues autrement, ne sont pas contestées,

Toutefons si la créance concemne une personne qui n'a pas la qualité de résident dans I'Etat
requérarit, le paragraphe 1 s'applique seulement lorsque la créance ne peut plus ére contes-
tée, 2 mé'ms que les Parties concernées n'en soient convenues autrement,

3 L obhgatnon d'accorder une assistance en vue du recouvrement des créances fiscales concer-
nant une personne décédée ou sa succession est limitée a la chssnon ou des
1



of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof,

Article 12 ~ Measures of conservancy

At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the recovery of
an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or is not yet the
_subject of an instrument permitting enforcement, -

Article 13 ~ Documents accompanying the request

- The request for administrative assistance under this section shall be accompanied by:

a - adeclaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and, in the case
of recovery that, subject to paragraph 2 of Article 11, the tax claim is not-or may not be
contested,

b - an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State, and
¢ any other document required for recovery or measures of conservancy.

The instrument permitting enforcement in-the applicant State shall, where appropriate and in
accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, recognised, sup-
plemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the request for assist-
ance, by an instrument permitting enforcement in the latter State.

Article 14 ~ Time limits

Questions concerning any period.beyond which a tax claim cannot be enforced shall be gov-
emed by the law of the applicant State. The request for assistance shall give particulars con-
cering that period.

Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for assistance,
which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending or interrupting
the period mentioned in paragraph 1, shall also have this effect under the laws of the applicant
State. The requested State shall inform the applicant State about such acts.

In any case, the requested State is not obliged to comply with a request for assistance which is
submitted after a period of 15 years from the date of the original instrument permitting
enforcement.

Article 15 ~ Priority

_The tax claim in the recovery of which assistance is provided shall not have in the requested
State any priority specially accorded to the tax claims of that State even ifthe recovery proced-
ure used is the one applicable to its own tax claims.

Article 16 - Deferral of payment

The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments if its laws of
administrative practice permit it to do 5o in similar circumstancegebuteghall first inform the
applicant State.



Article 12 - Mesures conservatoires

A la demande de V'Etat requérant, I'Etat requis prend des mesures conservatoires en vue du

recouvrement d'un montant d'impdt, méme si la créance est contestée ou si le titre exécutoire
n'a pas encore été émis. o '

Article 13 - Documents accompagnant la demande

La demande d'assistance administrative, présentée en vertu de la présente section, est
accompagnée:

-a d'une attestation précisant que la créance fiscale concerne un impét visé par la présente
Convention et, en ce qui concerne le recouvrement, que, sous réserve de l'article 11, para-
graphe 2, elle n'est pas ou ne peut &tre contestée, ' ‘

‘b d'une copie officielle du titre permeitant 'exécution dans I'Etat requérant, et -

¢ de tout autre document exigé pour le recouvrement ou pour prendre les mesures
conservatoires, '

Le titre permettant |'exécution dans I'Ftat requérant est, s'il y a fieu et conformément aux dis-
positions en vigueur dans I'Etat requis, admis, homologué, complété ou remplacé dans les plus
brefs délais suivant la date de réception de la demande d'assistance par un titre permettant
['exécution dans I'Etat requis. :

Article 14 - Délais

Les quiestions concernant le délai au-dela duquel fa créance fiscale ne peut étre exigée sont
régies par la législation de I'Etat requérant. La demande d'assistance contient des renseigne-
ments-sur ce délai.

Les actes de recouvrement accomplis par ['Etat requis & fa suite d'une demande d'assistance et
qui, suivant la législation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre le délaj
mentionné au paragraphe 1 ont le méme effet au regard de la législation de I'Etat requérant.
L'Etat requis informe V'Etat requérant des actes ainsi accomplis.

En toﬁt gtat de cause, I'Etat requis n'est pas tenu de donner suite 2 une demande d'assistance
qui est présentée aprés une période de-15 ans & partir de la date du titre exécutoire initial.

Article 15 — Privileges

La créance fiscale pour le recouvrement de laquelle une assistance est accordée ne jouit dans
I'Etat requis d'aucun des priviléges spécialement attachés aux créances fiscales de cet Etat
méme:si la procédure de recouvrement utilisée est celle qui s'applique & ses propres créances
fiscales.

Article 16 - Délais de paiement

Si sa législation ou sa pratique administrative le permet dans des circonstances analogues,
I'Etat requis peut consentir un délai de paiement ou un paiement éc‘bﬂm en informe
au préalable I'Etat requérant.



‘Section III - Service of documents

Article 17 - Service of documents

1 Atthe request of the apphcant State, the requested State shall serve upon the addressee docu-
ments, including those relating to judicial decisions, which emanate from the applicant State
and which relate to a tax covered by this Convention.

2 The requested State shall effect service of documents:

a by amethod prescribed by its domestic laws for the service of documents of a substantially
similar nature;

b to.the extent possible, by a particular method requested by the applicant State or the
closest to such method available under its own laws.

3 AParty may effect service of documents directly through the post on a person within the ter-
ritory of another Party.

4 Nothing in the Convention shall be construed as mvahdatmg any service of documents by a
Party in accordance with its laws.

5 When a document is served in accordance with this article, it need not be accompanied by a
translation. However, where it is satisfied that the addressee cannot understand the' language
of the document, the requested State-shall arrange to have it translated into or a summary
drafted in its or one of its official languages. Alternatively, it may ask the applicant State to
have the document either translated into or accompanied by a summary in one of the cfficial
languages of the requested State, the Council of Europe or the OECD.

Chapter IV - Provisions relating to all forms of assistance

Atticle 18 ~ Information to be provided by the applicant State-

1 Arequest for assistance shall indicate where appropriate:;
a  the authority or agency which initiated the request made by the competent authority;

b the name, address, or any other particutars assisti ng in the identification of the person in
respect of whom the request is made;

¢ in the case of a request for information, the form in which the appl‘rcant State wishes the
information to be supplied in order to meet its needs;

d  in the case of a request for assistance in recovery or measures of conservancy, the nature
- of the tax claim, the components of the tax claim and the assets from which the tax claim
may be recovered;

¢ i the case of a request for service of documents, the nature and the subject of the docu-
ment to be served,

f  whether it is in conformity with the law and administrative practice of the applicant State
and whether it is justified in the light of the requirements of Article 21.2.¢.

2 As soon as any other information relevant to the request for assistance comes to its know-
ledge, the applicant State shall forward it to the requested S};ﬁe;



“Section IIT - Notification de documents

Article 17 - Notification de documents

1 Alademande de I'Etat requérant, I'Etat requis notifie au destinataire les documents, y compris
ceux ayant trait & des décisions judiciaires, qui émanent de I'Etat requérant et concernent un
impot visé par la présente Convention,

2 L'Etat requis procéde & la notification :

a  selon les formes prescrites par sa législation interne pour la netification de documents de
nature identique ou analogue;

b dans la mesure du possible, selon la forme particuliére demandée par I'Etat requérant, ou
ia forme la plus approchante prévue par sa législation interne.

3 Une Partie peut faire procéder directement par voie postale 2 la notification d'un document 2
une personne se trouvant sur le territoire d'une autre Partie.

4 Aucune disposition de la Convention ne peut avoir pour effet d'entacher de nullité une notifi-
cation de documents effectuée par une Partie conformément A sa légistation.,

5 Lorsqu‘un document est notifié conformément au présent article, sa traduction n'est pas exi-
gée. Toutefois, lorsqu'il lui parat établi que le destinataire ne connat pas la langue dans
laquelle le document est libellé, 'Etat requis en fait effectuer une traduction ou établir un
résumé dans sa langue officielle ou I'une de ses langues officielles. !l peut également demander
a I'Etat requérant que le document soit traduit ou accompagné d'un résumé dans 'une des -
langues officielles de I'Etat requis, du Conseil de I'Europe ou de 'OCDE.

Chapitre IV - Dispositions communes aux diverses formes d’assistance

Article 18 — Renseignements 4 fournir par I'Etat requérant

1 Lademande d'assistance précise, en tant que de besoin:

a2 lautorité ou le service qui est a l'origine de la demande présentée par lautorité
compétente;

b le nom, Iadresse ou tous les autres détails permettant d'identifier la personne au sujet de
laquelie la demande est présentée; ‘

¢ dans le cas d'une demande de renseignements, Ja forme sous laquelle I'Etat requérant
souhaite recevoir le renseignement pour répondre & ses besoins;

4 dans le cas d'une demande d'assistance en vue d'un recouvrement ou de mesures conser-
vatoires, la nature de la créance fiscale, les éléments constitutifs de cette créance et les
biens sur lesquels elle peut é&tre recouvrée;

e dans le cas d'une demande de notification, la nature et {'objet du document & nofifier;
f sila demande est conforme a [a législation et & Ia pratique administrative de I'Etat requé-
rant et si elle est justifiée au regard de l'article 21.2..

2 L'Etat requérant communique & I'Etat requis, dés qu'il en a connaissance, tous les autres ren-
seignements relatifs a la demande d'assistance.



Article 19 - Deleted

Article 20 - Response to the request for assistance

If the request for assistance is complied with, the requested State shall inform the applicant
~ ‘State of the action taken and of the result of the assistance as soon as possible.

If the request is declined, the requested State shall inform the applicant State of that decision
and the reason for it as soon as possible.

I, with respect to a request for information, the applicant State has specified the form in which
it wishes the information to be supplied and the requested State is in a position to do so, the
requested State shall supply it in the form requested. ‘

Article 21 - Protection of persons and limits to the obligation to provide assistance

Nothing in this Convention shall affect the rights and safeguards secured to persons by the
laws or administrative practice of the requested State. i

_Except in the case of Article 14, the provisions of this Convention shall not be construed so as
to impose on the requested State the obligation: .

a o carry out measures at variance with its own laws or administrative practice or the laws
or administrative practice of the applicant State;

b to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre pubiié);

¢ o supply information which is not obtainable under its own laws or its administrative
practice or under the laws of the applicant State or its administrative practice;

d  tosupply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret, or trade process, or information the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public), ;

e to provide administrative assistance if and insofaras it considers the taxation in the appli-

. cant State to be contrary to generally accepted taxation principles or to the provisions of a
convention for the avoidance of double taxation, or of any other convention which the
requested State has concluded with the applicant State;

f to-provide administrative assistance for the purpose of administering or enforcing a provi-
sion of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith, which
discriminates against a national of the requested State as compared with a national of the
applicant State in the same circumstances; :

¢ to provide administrative assistance if the applicant State has not p(;rsued all reasonable
measures available under its laws or administrative practice, except where recourse to such
measures would give rise to disproportionate difficuity;

h  to provide assistance in recovery in those cases where the administrétive burden for that
State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the applicant State.

If information is requested by the applicant State in accordance with this Convention, the
requested State shall use its information gathering measures to obtain the requested informa-
tion, even though the requested State may not need such information for its own tax pur-

poses. The obligation contained in the preceding sentence is subject to: the limitations con-
tained in this Convention, but in no case shall such !imitationsWrticmar those of

R



Article 19 - Supprimé

Article 20 - Suite réservée 3 la demande d'assistance

§'il est donné suite a la demande d'assistance, I'Etat requis informe I'Etat requérant, dans les
plus brefs délais, des mesures prises ainsi que du résultat de son assistance.

Si la demande est rejetée, 'Etat requis en informe 'Etat requérant dans les plus brefs délais, en
lul indiquant fes motifs du rejet,

Si, dans le cas d'une demande de renseignement, I'Etat requérant a précisé la forme sous
laquelle il souhaite recevoir le renseignement et si I'Etat requis est en mesure de le faire, ce
~dernier fournira le renseignement dans fa forme souhaitée,

Article 21 - Protection des personnes et limites de !'obligation d'assistance

Aucune disposition de la présente Convention ne peut &tre interprétée comme limitant les

droits et garanties accordés aux personnes par la législation ou la pratique administrative de
I'Etat requis.

Sauf en ce qui concerne ['article 14, les dispositions de la présente Convention ne peuvent étre
interprétées comme imposant & I'Etat requis 'obligation:

~a de prendre des mesures qui dérogent 3 sa législation ou isa pratique administrative, ou a
la'législation ou a la pratique administrative de I'Etat requérant;

b de prendre des mesures qui seraient contraires  V'ordre public;

¢ de-fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de sa législation

ou de sa pratique administrative, ou de la législation ou de la pratique administrative de
V'Etat requérant;

d dé fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, profes-
sionnel ou un procédé commercial, ou des renseignements dont fa communication serait
contraire & {'ordre public;

e d'accorder une assistance administrative si et dans la mesure ol il estime que I'imposition
de {'Etat requérant est contraire aux principes d'impasition généralement admis ou aux
dispositions d’une convention en vue d'éviter la double imposition ou de toute autre
convention qu'il a conclue avec I'Etat requérant;

f  d'accorder une assistance administrative afin d'appliquer ou exécuter une disposition de la
législation fiscale de I'Etat requérant, ou de satisfaire une obligation s'y rattachant, qui est
discriminatoire & I'encontre d'un ressortissant de I'Etat requis par rapport & un ressortissant

- de I'Etat requérant qui se trouve dans les mémes circonstances;

g d'accorder une assistance administrative si I'Etat requérant n'a pas épuisé toutes les
mesures raisonnables prévues par sa législation ou sa pratique administrative, & moins que
le recours & de telles mesures ne donhe lieu .4 des difficultés disproportionnées,

h  d'accorder une assistance au recouvrement. dans les cas ol la charge administrative qui
en résulte pour cet Etat est nettement disproportionnée par rapport aux avantages qui
peuvent en étre tirés par 'Etat requérant.

Si des renseignements sont demandés par I'Etat requérant conformément & la présente
Convention, I'Etat requis utilise les pouvoirs dont if dispose pour obtenir les renseignements
demandés, méme s'il n'en a pas besoin  ses propres fins fiscales. L'obiigation qui figure dans
la phrase précédente est soumise aux limitations prévues par la présente Convention, sauf si

ces fimitations, et en particulier celles des paragraphes 1 Wtibles d’empécher
- aN



paragraphs 1 and 2, be construed to permit a requested State to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in such information.

n no case shall the provisions of this Convention, including in particular those of paragraphs 1
and 2, be construed to permit a requested State to decline to supply information solely because
the information is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it refates to ownership interests in a person..

Article 22 - Secrecy

Any information obtained by a Party under this Convention shall be treated as secret and pro-
tected in the same manner as information obtained under the domestic law of that Party and,
to the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data, in accord-

ance with the safeguards which may be specified by the supplying Party as required under its
domestic law.

Such information shall in any case be disclosed only to persons or authorities (including courts
and administrative or supervisory bodies) concerned with the assessment, collection or recov-
ery of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, taxes of that Party, or the oversight of the above. Only the persons or authorities men-
tioned above may use the information and then only for such purposes. They may, notwith-
standing the provisions of paragraph 1, disclose it in public court proceedings or in judicial
decisions refafing to such taxes.

If a Party has made a reservation provided for in sub-paragraph a. of paragraph 1 of Article 30,
any other Party obtaining information from that Party shall not use it for the purpose of a tax
in a category subject to the reservation, Similarly, the Party making such a reservation shall not
use information obtained under this Convention for the purpose of a tax in a category subject
to the reservation.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, information received by a Party may
be used for other purposes when such information may be used for such other purposes under
the laws of the supplying Party and the competent authority of that Party authorises such use.
information provided by a Party to another Party may be transmitted by the latter to a third
- Party, subject to prior authorisation by the competent authority of the first-mentioned Party.

Article 23 - Proceedings'

Proceedings relating to measures taken under this Convention by the requested State shall be
brought only before the appropriate body of that State.

Proceedings relating to measures taken under this Convention by the applicant State, in par-
ticular those which, in the field of recovery, concern the existence or the amount of the tax
claim or the instrument permitting its enforcement, shall be brought only before the appropri-
ate body of that State. If such proceedings are brought, the applicant State shall inform the
requested State which shall suspend the procedure pending the decision of the body in ques-
tion. However, the requested State shall, if asked by the applicant State, take measures of
conservancy to safeguard recovery. The requested State can a!sww such proceed‘



I'ttat requis de communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne pré-
sentent pas d'intérét pour lui dans le cadre national.

En aucun cas les dispositions de cette Convention, et en particulier celles des paragraphes 1 et
2, ne peuvent étre interprétées comme permettant 2 un Etat requis de refuser de communiquer
des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre
établissement ﬁnancxer un mandataire ou une personne agissant en qualité d'agent ou de fidu-
ciaire, ou parce que ces renseignements se rattachent aux droits de propriété d'une personne.

Article 22 - Secret

Les renseignements abtenus par une Partie en application de la présente Convention sont
tenus secrets et protégés dans les mémes conditions que celles prévues pour les renseigne-
ments obtenus en application de la législation de cette Partie et, en tant que de besoin pour
assurer le niveau nécessaire de protection des données & caractére personnel, conformément
aux garanties qui peuvent étre spécifiées par la Partie fournissant fes renseignements comme
étant requises au titre de sa législation.

Ces renseignements ne sont communiqués en tout cas qu‘aux personnes ou autorités (y
compris les tribunaux et les organes administratifs ou de surveillance) concernées par I'établis-
sement, [a perception ou le recouvrement des impdts de cette Partie, par les procédures ou
les poursuites pénales concernant ces impéts, ou par les décisions sur les recours se rappor-
tant 4 -ces: “impdts ou par le contrble de ce qui précéde. Seules lesdites personnes ou autorités
peuvent utiliser ces renseignements et uniquement aux fins indiquées ci-dessus, Elles peuvent,
noriobstant les dispositions du paragraphe 1, en faire état au cours d'audiences publiques de
tnbunaux ou dans des jugements concernant lesdits impdts.

Lorsqu une Partie a formulé une réserve prévue & l'article 30, paragraphe 1, alinéa a., toute
autre Partie qui obtient des renseignements de la premiére Partie ne peut pas les utiliser pour
ur impdt: mclus dans une catégorie qui a fait I'objet de la réserve. De méme, la Partie ayant
formulé Ia réserve ne peut pas utiliser, pour un imp6t inclus dans fa catégorie qui fait 'objet de
la réserve, les renseignements obtenus en vertu de la présente Convention,

Nonobstant les dispositions des paragraphes 7, 2 et 3, les renseignements obtenus par une
Partie peuverit étre utilisés 2 d'autres fins lorsque I'utilisation de tels renseignements a de telles
fins est possible selon la [égislation de la Partie qui fournit les renseignements et que I'autorité
competente de cette Partie consent 2.une telle utilisation. Les renseignements fournis par une
Partie-a une autre Partie peuvent &tre transmis par celle-ci & une troisieme Partie, sous réserve
del'autorisation préalable de I'autorité compétente de la premigre Partie.

Ariicle 23 ~ Procédures

Les -actions se rapportant aux mesures prises en vertu de fa présente Convention par I'Etat
requis sont:intentées exclusivement devant l'instance approptiée dudit Etat.

Les actlons se rapportant aux mesures prises par I'Etat requérant en vertu de la présente
Convention, en particulier celles qui, en matiére de recouvretment, concernent l'existence ou le
montant de fal créance fiscale ou le titre qui permet d'en poursuivre 'exécution, sont intentées
exclustvement devant I'instance appropriée de ce méme Etat. Si une telle action est exercée,
'Etat requérant en informe immédiatement I'Etat requis et celui-ci suspend la procédure en
attendant la décision de I'instance saisie. Toutefois, si I'Etat requérant le lui demande, il prem%
des mesures conservatoires en vue du recouvrement.'L Eta’th{aussu étre informé



ings by any interested person. Upon receipt of such information the requested State shall
consult on the matter, if necessary, with the applicant State.

3 Assoon as a final decision in the proceedings has been given, the requésted State or the appli-
+ cant State, as the case may be, shall notify the other State of the decision and the implications
which it has for the request for assistance.

Chapter V - Special provisions

Article 24 - implementation of the Convention

1 The Parties shall communicate with each other for the implementation of this Convention
through their respective competent authorities. The competent authorities may communicate
directly for this purpose and may authorise subordinate authorities to act on their behalf, The

competent authorities of two or more Parties may mutually agrec on the made of application
of the Convention among themselves.

2 Where the requested State considers that the application of this Convention in a particular
case would have serious and undesirable consequences, the competent authorities of the

requested and of the applicant State shall consult each other and endeavour to resolve the
situation by mutual agreement.

3 Aco-ordinating body composed of representatives of the competent authorities of the Parties
shall monitor the implementation and development of this Convention, under tfie aegis of the
OECD. To that end, the co-ordinating body shall recommend any action likely to further the
general aims of the Convention. In particular it shall act as a forum for the study of new
methods and procedures to increase international co-operation in tax matters and, where
appropriate, it may recommend revisions or amendments to the Convention, States which
have signed but not yet ratified, accepted or approved the Convention are entitled to be rep-
resented at the meetings of the co-ordinating body as observers.

4 AParty may ask the co-ordinating body to furnish opinions on the interpretation of the provi-
sions of the Convention.

5 Where difficulties or doubts arise between two or more Parties regarding the implementation
or interpretation of the Convention, the competent authorities of those Parties shall endeavour
to resolve the matter by mutual agreement. The agreement shall be communicated to the co-
ordinating body.

6 The Secretary General of OECD shall inform the Parties, and the Signatory States which have

not yet ratified, accepted or approved the Convention, of opinions furnished by the co-

~ ordinating body according to the provisions of paragraph 4 above and of mutual agreements
reached under paragraph 5 above.

Article 25 - Language

Requests for assistance and answers thereto shall be drawn up in one of the official languages
of the OECD and of the Council of Europe or in any other language ggged bilaterally between
the Contracting States concerned.



d'une telfle action par toute personne intéressée; dés réception de cette information, if consul-
tera, s'il y a lieu, I'Etat requérant A ce sujet.

3 Dés quil a été définitivement staiué sur I'action intentée, I'Etat requis ou, selon le cas, I'Etat
requérant notifie a I'autre Etat la décision prise ef ses effets sur la demande d"assistance.

Chapitre V - Dispositions spéciales

Article 24 ~ Mise en ceuvre de fa Convention

1 Les Parlies communiquent entre elles pour la mise en ceuvre de la présente Convention par
Fintermédiaire. de leurs autorités compétentes respectives; celles-ci peuvent communiquer
directement entre elles & cet effet et peuvent autoriser des autorités qui leur sont subordon-
nées a agir en leur nom. Les autorités compétentes de deux ou plusieurs Parties peuvent fixer
d'un commun accord les modalités d'application de fa Convention en ce qui les concerne.

2 Lorsque 'Etat requis estime que I'application de fa présente Convention dans un cas particulier
pourrait avoir des conséquences indésirables graves, les autorités compétentes de I'Etat requis

et de I'Etat requérant se concertent et s'efforcent de résoudre la situation par voie d'accord
mutuel.

3 Un organe de coordination composé de représentants des autorités compétentes des Parties
suit, sous I'égide de "OCDE, la mise en ceuvre de la Convention et ses développements. A cet
effet, il recommande toute mesure susceptible de contribuer 2 la réalisation des objectifs géné-
raux de fa Convention. En particulier, il constitue un forum pour |'étude de méthades et pro-
cédures nouvelles tendant & accroitre la coopération internationale en matidre fiscale et, s'il y
alieu, il recommande de réviser la Convention ou d'y apporter des amendements, Les Etats qui
ont signé mais n'ont pas encore ratifié, accepté ou approuvé la Convention pourront se faive
représenter aux réunions de I'organe de coordination & titre d'observateur.

4 Toute Partie peut inviter |'organe de coordination & émettre un avis quant & linterprétation des
dispositions de {a Convention. -

5 Sides difficultés ou des doutes surgissent entre deux ou plusieurs Parties quant a fa mise en
ceuvre ou A l'interprétation de la Convention, les autorités compétentes desdites Parties s'ef-
forcent de résoudre la question par voie d'accord amiable. La décision est communiquée a
{'organe de coordination.

6 Le Secrétaire-Général de I'OCDE fait part aux Parties ainsi qu'aux Etats signataires de fa
Convention qui ne 'ont pas encore ratifiée, acceptée ou approuvée des avis émis par I'organe
de coordination conformément aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus et des accords
amiables obtenus en vertu du paragraphe 5 ci-dessus.

Article 25 - Langues

Les demandes d'assistance ainsi que les réponses sont rédigées dans I'une des langues offi-
cielles de FOCDE ou du Conseil de 'Europe ou dans toute autre langue que les Parties concer-
nées conviennent bilatéralement d'employer.



Article 26 ~ Costs

Unless otherwise agreed bilaterally by the Parties concerned:
a - ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State;
b extraordinary costs incurred in providing assistance ;héﬂ be bome by the applicant State.

Chapter VI = Final provisions

Article 27 - Other international agreements or arrangements

1 The possibilities of assistance provided by this Convention do not limit, nor are they limited by,
those contained in existing or future international agreements or other arrangements between
the Partjes concerned or other instruments which relate to co-operation in tax matters,

2 Notwithstanding paragraph 1, those Parties which are member States of the European Union
canapply, in their mutual refations, the possibilities of assistance provided for by the Convention

in so far as they allow a wider co-operation than the possibilities offered by the applicable
European Union rules. ‘

Aticle 28 - Signature and entry into force of the Convention

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the member countries of OECD. It s subject to ratification, acceptance or approval.

Instruments of ratification, -acceptance or approval shall be deposited with one of the
Depositaries.

2 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which five States have expressed their consent to
be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 1.

3 In respect of any member State of the Council of Europe or any member country of OECD
which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

4 Any member State of the Council of Europe or any member country of OECD which becomes
a Party to the Convention after the entry into force of the Protocol amending this Convention,
opened for signature on 27th May 2010 (the "2010 Protocol”), shall be a Party to the
Convention as amended by that Protoco, unless they express a ditferent intention in a written
communication to one of the Depositaries.

5  Afterthe entry into force of the 2010 Protocol, any State which is not a member of the Council
of Europe or of the OECD may request to-be invited to sign and ratify this Convention as
amended by the 2010 Protocol. Any request to this effect shall be addressed to one of the
Depositaries, who shall transmit it to the Parties. The Depositary shall also inform the Committee
of Ministers of the Council of Europe and the OECD Council. The decision to invite States
which so request to become: Party to this Convention shall be taken by consensus by the
Parties to the Convention through the co-ordinating body. n respect of any State ratifying the
Convention as amended by the 2010 Protocol in accordance with this paragraph, this
Convention shall enter into force on the first day of the month followjng the expiration of a






period of three months after the date of deposit of the instrument of ratification with one of
the Depositaries.

The provisions of this Convention, as amended by the 2010 Protocol, shall. have eﬁ‘ect for
administrative assistance related to taxable periods beginning on or after 1 January of the year

- following the one in which the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into
force in respect of a Party, or where there is no taxable period, for administrative assistance
refated to charges to tax arising on or-after 1 January of the year following: the one in which

. the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into force in respect of a Party.
Any two or more Parties may mutually agree that the Convention, as amended by the 2010

Protocol, shall have effect for administrative assistance related to earlier taxable periods or
charges-to tax:

Notwithstanding paragraph 6, for tax matters involving intentional conduct which s liable to
- prosecution under the criminal laws of the applicant Party, the provisions of this Convention,
as amended by the 2010 Protocol, shall have effect from the date of entry into force in respect
of a Party in relation to earlier taxable periods or charges to tax.

Article 29 - Territorial applicatibn of the Convention

Each State may, at the time of signature, or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Convention shalt apply.

Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the Depositaries, extend
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. in respect
of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following

the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the
Depositary.

Any declaration made under either of the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of the
Depositaries. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Depositary.

Article 30 - Resenrationé

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance or approval or at any later date, declare that it reserves the right:

a  not to provide any form of assistance in relation to the taxes of other Parties in any of the
categories listed in sub-paragraph b. of paragraph 1 of Article 2, provided that it has not
included any domestic tax in that category under Annex A of the Convention;

b -not to provide assistance in the recovery of any tax claim, or in the recovery of an admin-
istrative fine, for all taxes or only for taxes in one or more of the categories listed in para-
graph 1 of Article 2;

¢ not to provide assistance in respect of any tax claim, Wthh is in existence at the date of
entry into force of the Convention in vespect of that State or, kere.a reservation has



période de trois mois apres la date du dépot.de Iinstrument de ratification auprés de I'un des
Dépositaires. ’ -

Les dispositions de la présente Convention, telle qu'amendée par le Protocole de 2010, s'ap-
pliquent & l'assistance administrative couvrant les périodes d'imposition qui débutent le 1 jan-
vier, ou aprés le 1% janvier de Fannée qui suit celle durant laquelle la Convention, telle
qu'amendée par le Protocole de 2010, entrera en vigueur a I'égard d'une Partie ou, en I'ab-
senice de période d'imposition, elles s'appliquent & I'assistance administrative portant: sur des
obligations fiscales prenant naissance le 1" janvier, ou aprés le 1¢' janvier de I'année qui suit
celle durant laquelle la Convention, telle qu'amendée par le Protocole de 2010, entrera en
vigueur & I'égard d'une Partie. Deux Parties ou plus peuvent convenir que la Convention, telle .
qu'amendée par le Protocole de 2010, prendra effet pour ce qui concerne I'assistance admi-
nistrative portant sur des périodes d'imposition ou obligations fiscales antérieures.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, les dispositions de la présente Convention, telte
qu'amendée par le Protocole de 2010, prendront effet & compter de sa date d'entrée en
vigueur & I'égard d'une Partie, pour ce qui concerne les affaires fiscales faisant intervenir un
acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit pénal de la Partie requérante portant
sur des périodes d'imposition ou obligations fiscales antérieures.

Article 29 - Application territoriale de la Convention

Au moment de la signature ou du dépot de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, chaque Etat peut désigner le ou les territoires auxquels s‘appliquera la présente
Convention,

Tout Etat peut, a tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée  l'un des
Dépositaires, étendre I'application de la présente Convention & tout autre tersitoire désigné
dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur & I'égard de ce territoire le premier jour
du mois qui suit {'expiration d'une période de trois mois aprés la-date de réception de la décla-
ration par le Dépositaire.

Toute déclaration faite en vertu de I'un des deux paragraphes précédents pourra étre retirée,
en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée a
I'un des Dépositaires. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une
période de trois mois aprés la date de réception de la notification par le Dépositaire.

Article 30 — Réserves

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépét de son instrument de

raification, d'acceptation ou d'approbation, déclarer qu'il se réserve fe droit:

2 de n'accorder aucune forme d'assistance pour les impdts des autres Parties entrant dans
I'une quelcongue des catégories énumérées 2 I'article 2, paragraphe1, alinéa b. & condi-
tion que ladite Partie n'ait inclus dans {'annexe A de la Convention aucun de ses propres
impdts entrant dans cette catégorie; :

b de ne pas accorder d'assistance en matiére de recouvrement de créances fiscales quel-
congues, ou de recouvrement d'amendes administratives sait pour tous les impdts soit
seulement pour les impdts d'une ou plusieurs des catégories énumérées & I'article 2,
paragraphe 1;

¢ de ne pas accorder d'assistance en rapport avec des créances ﬁsca@es qui existent d'éjé ala
date d'entrée en vigueur de la Convention pour cet Etat ou, sieneTésacve a, au préalable,
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previously been made under sub-paragraph a. or b: abm)e, at the date of withdrawal of
such a reservation in relation to taxes in the category in question;

d  not to.provide assistance in the setvice of documents for all taxes or only for taxes in one
or more of the categories fisted in paragraph 1 of Article 2;

e not to permit the service of documents through the post as provided for in paragraph 3 of
Article 17, ’ . '

f  to apply paragraph 7 of Article 28 exclusively for administrative assistance related to tax-
able periods beginning on or after 1 January of the third year preceding the one in which
the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into force in respect of a Party,
or-where there is no taxable period, for administrative assistance related to charges to tax
arising on or after 1 January of the third year preceding the one in which the Convention,
as amended by the 2010 Protocol, ehtered into force in respect of a Party, -

No other reservation may be made.

After the entry into force of the Convention in respect of a Party, that Party may make one or
more of the reservations listed in paragraph 1 which it did not make at the time-of ratification,
acceptance or approval. Such reservations shall enter into force on the first day of the month

following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the reservation
by one of the Depositaries. :

. Any Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 3 may wholly or partly with-

draw it by means of a notification addressed to one of the Depositaries. The withdrawal shall
take effect on the date of receipt of such notification by the Depositary in question.

A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not.
require the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation
is partial, require the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 31 — Denunciation

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
ta one of the Depositaries. ' :

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expir-
ation of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Depositary.

Any Party which denounces the Convention shall remain bound by the provisions of Article 22
for as long as it retains in its possession any documents or information obtained under the
Convention.

Atticle 32 - Depositaries and their functions

The Depositary with whom an act, notification or communication has been accomplished, shall
notify the member States of the Council of Europe and the member countries of OECD and
any Party to this Convention of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, accepta e val;
’ N\




été faite en vertu de l'alinéa a..ou b. ci-dessus, a la date du retrait d une telle réserve au
sujet des impdts de la catégorie en question;

d  de ne pas accorder d'assistance en matiére de notification de documents soit pour tous les
impdts soit seulement pour les impdts d'une ou de plusieurs des catégories énumérées 3
I'article 2, paragraphe 1; ‘

e de ne pas accepter les notifications par voie postale prévues  'article 17, paragraphe 3;

t d'appliquer I'article 28 paragraphe 7 exclusivement pour |'assistance administrative cou-

vrant les périodes d'imposition qui débutent le 1¢7 janvier, ou aprés le 1¥7 janvier de fa

- troisieme année précédant-celle ol la Convention, telle qu'amendée par le Protocole de

2010, est entrée en vigueur & I'égard d'une Partie, ou en I'absence de période d'imposi-

tion, pour assistance administrative portant sur des obligations fiscales prenant naissance

le 1% janvier ou aprés le 1¥" janvier de la troisiéme année précédant celle ol la Convention,
telle qu'amendée parle Protocole de 2010, est entrée en vigueura I'égard d'une Partie.

Aucune autre réserve n'est admise.

. Toute Partie peut, aprés I'entrée en vigueur de la Convention a son égard, formuler une ou
plusieurs réserves visées au paragraphe 1 dont elle n'avait pas fait usage lors de la ratification,
acceptation ou approbation. De telles réserves entreront en vigueur le premier jour du mois qui

suit I'expiration d'une période de trois mois aprés la date de réception de la réserve parl'un des
Dépositaires.

Toute Partie qui a formulé une réserve en vertu des paragraphes 1 et 3 peut fa retirer en tout
ou en partie en adressant une notification 2 I'un des Dépositaires. Le retrait prendra effet & la
date de réception de la notification par le Dépositaire.

La Partie qui a formulé une réserve au sujet d'une disposition de la présente Convention ne
peut prétendre & I'application de cette disposition par une autre Partie; toutefois, elle peut, si

ia réserve est partielle, prétendre A I'application de cette disposition dans la mesure ot elle I'a
acceptée.

© Article 31 - Denoncvatwn

Toute Partie peut, a tout moment, dénoncer la presente Convention en adressant une notifi-
cation & F'un des Dépositaires.

La dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une période de
trois mois aprés la date de réception de fa notification par le Dépositaire.

La Partie qui dénonce la présente Convention reste liée par 'article 22 tant qu'elle conserve en
sa possession des informations, documents ou autres renseignemients obtenus en application
de la Convention.

Article 32 - Dépositaires et leurs fonctions.

Le Dépositaire aupreés duque! un acte, une notification ou une communication sera accompli
notifiera aux Etats membres du Conseil de I'Europe et aux pays membres de I"OCDE et & toute
Partie 4 la présente Convention:

a toute signature;
b le dépdt de tout instrument de ratification, d"acceptation ou d'approbation;



¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of
Atticles 28 and 29; "

d  any declaration made in pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 4 or para-
graph 3 of Article 9 and the withdrawal of any such declaration;

e any reservation made in pursuance of the provisions of Article 30 and the withdrawal of
any reservation effected in pursuance of the provisions of paragraph 4 of Article 30;

t any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 or 4 of Article 2,
paragraph 3 of Article 3, Article 29 or paragraph 1 of Article 31

- g any other act, notification or communication relating to this Convention.

The Depositary receiving a communication or making a notification in pursuance of the provi-
sions of paragraph 1 shall inform lmmedaateiy the other Depositary thereor '
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¢ toute date d'entrée en vigueur de la présente Conventlon conformément aux dispositions
des articles 28 et 29;

d toute déclaration formulée en application des dispositions de V'article.4, paragraphe 3ou
de l'article 9, paragraphe 3 et le retrait desdites déclarations;

e toute réserve formulée en application.des dispositions de I'article 30 et le retrait de toute
réserve effectué en application des dispositions de I article 30, paragraphe 4;

_ f toute notification reque en application des dispositions de Iarticle 2, paragraphes 3 ou 4,

de V'article 3, paragraphe 3, de l'article 29 ou de l'article 31, paragraphe 1,
g tout autre acte, notification ou communication ayant trait & la présente Convention,

Le Dépositaire qui recoit une communication ou qui effectue une nofification conformément
au paragraphe 1 en informera immédiatement 'autre Dépositaire.



In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed the
Convention.

Established by the Depositaries the 15t day
of June 2011 pursuant to Article X.4-of the
Protocol amending the Convention on
Mutual Administrative Assistance in Tax
Matters, in English and French, both texts
being equally authentic, in two copies of
which one shall be deposited in the archives
of each Depositary. The Depositaries shall
transmit a certified copy to each Party to
the Convention as amended by the
Protocol and. to each State entitled fo
become a party.

For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Principality of Andorra:

En foi de quoi, les soussignés, dament
autorisés & cet effet, ont signé la-présente
Convention.

Etabli par tes Dépositaires le 17 juin 2011
en vertu de l'article X.4 du Protocole
d'amendement & la Convention concer-
nant l'assistance administrative mutuelle
en matiére fiscale, en frangais et en anglais,
les deux textes faisant également foi, en
deux exemplaires dont un sera déposé
dans les archives de chaque Dépositaire.
Les Dépositaires en communiqueront
copie certifiée conforme & chacune des
Parties & la Convention telle qu'amendée
par le Protocole et a chacun des Etats ayant
qualité pour devenir partie.

Pour le Gouvernement
de la Républigue d'Albanie:

Pouf le Gouvernement
de la Principauté d'Andorre :



For the Government
of the Republic of Armenfa:

Fot the Governinent
of Austratia.:

For the Government

of the Republic of Austria:.

. For the Qovetnment
of Bosnia and Herzeggx?im;

Pour le Getwvemement

. dele Répﬁb!%que & Arménia;

Pour le Gouveriement
de T Austrilie;

Poist e Gouvernement
dela Républlique d"Aufriche!

Pourle Gouvernement
‘de la-BosnieHerzégovine:



For the Government

of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Chile:

For the Government

of the Republic of Croatia:

For the Government

of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la République de Bulgarie:

Pour le Gouvernement |
de la République du Chili; -

Pour le Gouvemnement
de la République de Croatie:

Pour le Gouvernement
de la République de Chypre:



For the Government
of the-Czech Republic:

For the Government
of the-Republic of Estonia:

For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government

of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvernement
de la République tchéque:

Pour le Gouvernement
de la République d'Estonie:

Pour le Gouvernement
de la République hellénique:

Pour le Gouvernement
de la République de Hongrie:
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For the Gevernment ™ Pour le Gouvernement
of Ireland : d'lirdande:

For the Government Pour le Gouvernement

of the State of istae: -the Y'Erat d*israd):

For the Government -Pour le Gowvernement
of Japan; . du Japon:

For the Governenent Pour fe Gouvernement

of the Republic of Latvia: . - de la République de Letionte:



For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government -
of the Republic of Lithuania:

For the Government

of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government
of Malta:

Pour le Gouverement
de la Principauté de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la République de Lituanie:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duché de Luxembourg:

Pour fe Gouvernement
de Malte:



For the Principality
of Monaco:

For the Government”

of the Republic of Montenegro:

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of Romania:

Pour la Principauté
de Monaco:

Péur le Gouvernement
de la République du Monténégro:

Pour e Gouvernement
de Nouvelle-Zélande:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:



For the Government
of the Russian Federation:

For the Government
of the Republic of San-Maring:

For the Republic of Serbia:

For the Government
of the Slovak Republic;

For the Government
of the Swiss Confederation:

for the Government
of the Turkish Republic:
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Pour le Gouvernement
de la Fédération de Russie:

Y

Pour fe Gouvernement
dela Repubi1que de Saint-Mdrin:"

Pour ta République de Serble:

Pout te Gouvernement
de la Républigue slovaque:

Pour le Gouvemnement
de la Confédération suisse:

Pour le-Gouvernement
dela Répuht;cgue turque
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For the Argentine Republic: Pour la Républigue argenfme:

e/ J20l
Feterdtive Republic :
of Brazii:
For the Peaple’s Republic Pour la République populaire
of China: de- Chine:

Fot the Republic of india: Pour fa République de F'iride:
For-the Republic of indonesia: Pour la Républiquée dindonéster
. > ~

..3/” / 7

For the Kingdom Pour le Rayaurme -
of Saudi Arabia: : d'Arable Saoudite:

/gf

.‘
For the Republic ‘Pour ja République
" of South )é/;fﬂca: &'Afﬁyeé» Sud:

o  ,_
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RESERVATIONS AND DECLARATIONS

“Declaration
ANNEX A - Taxes to which the Convention would apply

Article 2. p_aragaph la.:

- Income tax;
- Corporation tax;

Article 2, paragraph 1 aii; ~

Article 2, paragraph la.jii : -

Article 2, paragraph Lb.i : -
Article 2. paragraph 1 b.ii ;-

Article 2. paragraph 1 .b.iilA: ~

Article 2. paragraph 1 b.iii.B ;

Article 2. paragraph Lb.iii.C : value added tax;

Article 2. paragraph 1b.iii.D : —

Article 2, paragraph 1 .b.iil.E ; -

Article 2, paragraph Lb.iil.F : ~

Article 2. paragraph Lbiii.G : --

Article 2. paragraph | b.v: -



Declaration
ANNEX B - Competent Authorities
The Minister of Finance or his authorised representative.

Declaration
ANNEX C - Definition of the term “national” for the purpose of the Convention

All individuals possessing Turkish nationality in accordance with the Turkish Nationality Code, and all
legal persons, partnership or association deriving their status as such from the laws in force in Turkey.

Declaration

The Republic of Turkey declares, pursuant to Article 29, paragraph 1, of the Convention, that with
respect to Turkey the Convention shall apply fo the territory of the Republic of Turkey, including
territorial sea and the airspace above it, as well as the maritime areas over which it has sovereign rights
or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and conservation of natural resources,

pursuant to international law,

Reservation

Pursuant to Article 30, paragraph L., of the Convention, the Republic of Turkey reserves the right not
to provide any form of assistance in relation to the taxes of other Parties included in any of the following
categories listed in sub-paragraph b. of paragraph | of Article 2.

i. taxes on income, profits, capital gains or net wealth which are imposed on behalf of political
subdivisions or local authorities of a Party,

it. compulsory social security contributions payable to general government or to social security
institutions established under public law, and

iii. taxes in other categories, except customs duties, imposed on behalf of a Party, namely:

A. estate, inheritance or gift taxes,

B. taxes on immovable property,
D. specific taxes on goods and services such as excise taxes,

E. taxes on the use or ownership of motor vehicles,
E. taxes on the use or ownership of movable property other than motor vehicles,
G. any other taxes;

iv. taxes in categories referred to in sub-paragraph iii. above which are imposed ga-bhmégf
political subdivisions or local authorities of a Party.



Reservation

Pursuant to Article 30, paragraph 1.c, of the Convention, the Republic of Turkey reserves the right not
to provide assistance in respect of any tax claim, which is in existence at the date of entry into force of
the Convention in respect of Turkey o, if the tax claim is in relation to taxes, which are included in the
reservation made under Article 30, paragraph La, at the date of withdrawal of such a reservation by the
Republic of Turkey. ) '

Declaration

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of this Convention and the
Protocol only to the States Parties with which she has diplomatic relations.

Declaration

Turkey declares that her ratification of the “Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax
Matters” neither amounts to any form of recognition of the Greek Cypriot Administration’s pretention
to represent the defunct “Republic of Cyprus” as party to the Convention, nor should it imply any
obligations on the part of Turkey to enter into any dealing with the so-called Republic of Cyprus within
the framework of the said Convention.

2 .

The Republic of Cyprus was founded as a Partnership State in 1960 by Greek and Turkish Cypriots in
accordance with international treaties. This partnership was destroyed by the Greek Cypriot side when
it unlawfully seized the state by forcibly ejecting all Turkish Cypriot members in all the state organs in
1963. Eventually, Turkish Cypriots who were excluded from the Partnership State in 1963 have
organized themselves under their territorial boundaries, and exercise governmental authority,
jurisdiction and sovereignty. There is no single authority which in law or in fact is competent to represent
jointly the Turkish Cypriots and the Greek Cypriots, and consequently Cyprus as a whole. Thus, the
Greek Cypriots cannot claim authority, jurisdiction or sovereignty over the Turkish Cypriots who have
equal status, or over the entire Island of Cyprus.”



